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ÖNSÖZ 


At-tul.ıfat ’uz-zakiyyat çevirmesinin önsözünde dahi anlattığım üzere 
ortaçağda Mısırda ve Suriyede Türk ve Kölemen eğemenliğinin devam 
ettiği yıllarda Türk dilinin çok önemli bir yer tutmuş olduğuna şüphe 
yoktur. Türk Kölemenleri devrinde başlamış olan Türkçe öğrenme ve 
konuşma cereyanı, Çerkeş Kölemenleri devrinde de hiç eksilmeden de¬ 
vam etmiştir. Resmî dilin o devirde dahi Türkçe olduğuna şüphe yoktur. 
Netekim 'i zamanında ve bu zatın emriyle Şehnâme Farsçadan 

manzum olarak Türkçeye çevrilmiştir(*) 

Mısırdaki Türkçe telifleri ve yayınları başlıca üç büyük devreye ayır¬ 
mak gerektir: 

Birinci devre, Kölemenler devridir. Bu devirde Mısırda jL_l! Jljj'V'l 
(iljdljL) J JliVI lilJdlyC j *«JÖlc*lyJI «ill/îll 

*j"ve başkaları gibi değerli eserler yazılmış(**) ve Türk¬ 
çeye Arapçadan ve Farsçadan bir takım eserler çevrilmiştir. Şehnâme 
tercümesi ile, Kıpçak diyeleğinde yazılmış olan w „ji!l ) oollj ÂClUL*» 
bu cümledendir. 

(*) Bk: At-tuhfat ’uz-zakiyyat çevirmesi önsözü s: VI. 

(**) Fazla bilgi istiyenler Divanü Lûgat-it-Türk tercümesi önsözüne 
baksınlar. 

(***) öallj âSÜ.IjXj! adındaki eser, Çerkeş Kölemenlerinin 

onuncusu olan jlİU. J- .w »1 ^lül dlU zamanında hicrî 849 yılında 
Kudüste yazılmıştır. Kitabın müellifi adında bir zattır. Kitap, Kıp¬ 

çak Türkçesi ile yazılmış ve o vaktin imlâsına göre “hareke-i harfiye,, 
denilen sesli harfler hemen hiç kullanılmamıştır. Bundan dahi anlaşıldı¬ 
ğına göre o devirde Kölemenlerin hâkim olduğu yerlerde Türkçe dahi 
hâkim imiş. Kitabın aslı Bursa tüccarlarından Hüseyin Kocabaş elindedir. 
Kitap hakkında verdiği bilgiden dolayı kendisine teşekkürler ederiz. 


— III - 


,1ı idare-*' Uf «Ç' ,rtn dovr<,,lir - Hu , dtsvreılr- Tiirkç c . 
Ildllfi d * wr ‘ ( *"!•'' ■„ kadar bütün yukarı Afrika'da egeıuenliği n j- 
yalıtır Mı.ınl» M” y , bu devrede Aş-şu*ur 'ui-znlıabiyyai sahiben 
Urmuş bulunup* , yerioe Bat. Türkçesi geçmiş idi. Aran- 
dr dnla't.jfına ir” r * . . bll devrede i/jüliHI J Ju'l^ 

•** r '" V v;.JÎ «il J fiJH 5 *® 1 j £>'bi «erler 

y.«ltti'»*ır. , , Mehm et Ali Paşanın oradaki egemenliği il c 

hl l r T^M K :U Bulak matbaasında birçok Türkçe JUr 
i Hu eserler gerek kâğıt gerek basım ve gerek cilt bak. min _ 
ffû I»,»Un»*» çok üstün idî. Lü*.t, tarih ve »d.b.j., gibi 
“idi «erler y.nl.»».» olarak °~* b. S ,lm, 5 „r. 

_ AJ.ŞUZUR ‘UZ-3AHAB1YYAT NASIL BİR KİTAPTIR ? - 

Bu kitap, yukarılarda dahi söylemiş olduğumuz üzere, Araplara ve en 
rivade o devirde Mısırda kadı bulunan ^ i adındaki zatın 

Ahmed ismindeki oğluna Türkçe öğretmek için yazılmıştır (*). Netekim bu 
kitabını Tiirkçeyi öğretmek için yazdığını önsözünde müellif söylemektedir. 
Kitabın özel kitaplığımızda iki nüshası vardır. 

Birincisinin Mısırda hicri 1047 tarihinde çekildiği anlaşılıyor. Gerek 
yarısı ile ve gerek Kapçakçayı okşıyan tarafları ile bunun Mısırda yazıl¬ 
mış olduğuna şüphe etmiyoruz. 13,5X19,5 santimetre ölçüsünde 42 yap¬ 
raktır. Sahifelerin yazısı 10 X 15 santimetrelik yer kaplamaktadır. Her 
sabifede 15 satır vardır. Bu nüsha pek acemi bir el tarafından çekilmiş 
olduğundan yer yer hem Arapçası hem de Türkçesi birtakım yanlışlarla 
doludur: biz birçok çıkartmalarla bunları elden geldiği kadar düzeltmeye 
çalıştık ve çevirmemizde bu nüshayı temel tuttuk. Çünkü öbür nüsha 
çok kısaltılmış bulunmaktadır. 

İkinci nüsha 15 X 20,5 santimetre ölçüsünde 40 yapraktan ibaret 

S r SMMeri " y “' 5 ' 9 X 1W 

kilmis ‘■aplan.aktad.r Anlaş,İd,ğ,„a göre bn, başka bir nüshadan çe- 
“tk 'tlb“ J-' r 1 " b “"“ **«™**<r- Bu nüshan,„ 

la yok i de İt b - Vakil *“*“ ^sterin bir 

. I »ücbfc b,r,„c, yaprağının d.ş.nda talik bir yaz, ile 

eJi ıı^ıtbit^st t ^ 

adındaki eserin baş sahifesindeki 


- ıv - 


(İşbu bin seksen dört senesi zil-ka'dr-i -rilen,r. - .. .. 

Asitane-i '.Hyyeye vâsd olduk. Allah ta'alâ JZ r ^ ' Ç"” 

müyesser eyleye âmin. El'.bd 'üd-dri Mr ‘ J ““t” 
Ahmed) diye bir yaz, vard.r, Her ne kadar bu He y X 

birbirine benze»,»yor,a d. bundan anlaş,id,ğ,„. göre b„ z„ Ü h" 
s.rd. y.zd.rn,,, V. gelirken İstanbul. ,l,p olmJjdlr . Yu J£ 

anlattığım,/ »zere bu nuoha baz, metinlerde ve birçok kelimelerde ati,! 

ie ça.Şbk m ' ' S ' r * S ' ? " b ' rer Ç,k * r,ma ile » 5 »ten».- 

Yazılarıadan anlaş,İd,ğ,n. göre birinci nûshay, bir Arab.n, ikinci 
nüshayı da bir Türkün çekmiş olduğuna şüphe yoktur. 

* 

Aş-uzur ‘uz-zahabiyyat, Türk dilinin kuralların, aç.klamak ve dilin 
" I* ,n, I or° Stermek ’ Ç . İn yaZllmış de ? ildi r; ancak öğretmelik bir varlıktadır. 
«T - u ı' ’ooT r rUrl " çede buIunan sesleri birer birer anlattıktan ve 

Turkçede 29 harf vardır,, dedikten sonra bizim bugün kabul etmiş ol¬ 
duğumuz bir kuralı, daha o vakit saptamış bulunmaktadır (*). 

Müellif, kitabı dört büyük kol (=.^) a ve bir son-k.s.ma ayırmış- 
tır (**). Birinci kolda türemler (=müştak’lar), yani mastar, emir, nehiy, 
maz,, muzarı, ism-i fâ'il, olumsuzluk belgesi, cem,- belgesi gibi sekiz 
ayrım (—,_.b) bulunmaktadır, 

ikinci kol, isimler beyanındadır. Bu kolda birbirine anlamca yakin 
olan kelimeler ayr, ayrı parça (=,.Jü) larda gösterilmiştir. 

Üçüncü kol, zamirlar beyanındadır. 

Dördüncü kol, I urkçe ile Arapça arasında ortak olan, daha doğrusu 
Iürkçeye girmiş bulunan Arapça kelimeler beyanındadır. 

Dört koldan sonra müellif dikkate yaraşan ve o vakte kadar hiç 
kimse tarafından yapılmamış olan, öğretim bakımından büyük bir değeri 
bulunan Türkçe konuşma ve cümle yapma örnekleri vermiştir. 

- KİTABIN MÜELLİFİ KİMDİR ? - 

Yine özel kitaplığımızda bulunan ve asıl nüshasından 1 ' ^ 

tarafından çekilmiş olau r *3l r Ui;j adındaki kitaptan öğren- 

( ') Kural şudur: Bir kelimenin sonunda sakin olarak (-ij. 
ve (sert J) bulunacak olursa mazi Çjj) i, (o) ve (],) olur.'” Yaprak: 14 
sağ sahife, satır: 2-9 

( ) Kitabın önsöz kısmı—yaprak: 3 sol sahife, satır: 5. 
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Dellifi 1L< iaminde bir zat olup Mısırda Eşr c . 
difrimiıe Iföre kitah.n "" ,p ^ z#t|n Türkçe “ld«ığ-u kendisin* 

fivv "»« d * rr, " u , m . kt „ dlr . O v.kitki Türk illerinin birçok 

' d<lır * 5 r„,D Ş bulunan bir nettir. 1029 yılı,. 

yrrlrrini B rr»"!' «*" . |-|.l lercümesine d.ır b«,ka bir ,ry bil- 

adındaki kit.pl." y>”'»" r ' 

KİTABIN YAZILIŞ ?EKLİ ÇEVİRMEDE TUTULAN YOL- 

kil.il,,. 5n.Mr.de" büyük bir kısmın, dilimize çevirmedik. 
<JTZ M* gibi ç-vi™«kto l»r M« sormedık; kıs.c. o,„„ ü 

verip «içmeyi daha uygun bulduk. 

P M Îİ, bu kısımda besmele ve duadan sonra, hısımlarından ve 
dostlarından birçok kimselerin böyle bir eser yazması ıçın kendisine 
ricalarda bulunduklarını ve yazıp yazmamakta ikircimlik içerisinde kaldı- 
V e sonunda. Mısır kadısı tarafmdan oğluna Türk- 

vf öğretmek üzere bir kitap yazması rica olunduğunda dayanamayıp bu 
kitabı yazdığım anlatıyor. Bu zatı öğmek için uzun uzadıya diller dökü¬ 
yor: birtakım beyitlerle bunun oğluna uzun ömürler ve iyilikler diliyor (*). 

Müelllif, bundan sonra, kitabı telif ederken otuzdan artık kitap top- 
I,ıılıyını ve kitabına aldığı kelimeleri bu kitaplarla karşılaştırdığını anlatıyor. 
Topladığı kitaplar, bildiğimiz çok yaygın olan kitaplardan ibarettir. Bun¬ 
lar Afileri, Mirkat, Mi'met ’ul-lah, Halimi, Sihâh-i 'Acem, Sihalı ’ul-beyan, 
Cevahir 'ııl-ukiid, l'ul.ıfai 'ul-adab va Silsilat ’ug-zahab, Nişâb ış-şibyan, 

I uhfe-i Şahidi, Tuhfe-i Husam gibi kitaplardır. 

Müellif, kitabı bitirdikten sonra Endulüs’lü Ebi-Hayyan’ın Is 

, adındaki eserini gördüğünü söylüyor ve “Tanrı kendisinden 
hoşnut olsun, eserini güzel yazmış. Fakat onun bu kitabı Tatarca üzeri¬ 
nedir; şimdi Türk devletinin ülkesinde bu dil kullanılmayıp ancak Kefe 
ve Utanstan taraBarmda kullanılır. Bundan başka insanlar yeni şeylere 

dîm" d ;r Ürir> ^* nUn IÇIn b 6n ^'tabimi yazmaktan vaz geçme- 

ratİTim I ı ' Uk 'n l •'" kend ‘ sınc kn önce geçmiş olan birtakım 

rin adlarını bildirmiyor. ‘ y3ZmiŞ ° lduklar,nı Eyliyorsa da eserle- 

( ) Bu beyitler de duanın bir kısmı öbür nüshada yoktur. 
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- ÇEVİRMEMİZDEKİ ÇEVRİYAZI SİSTEMİ 

Sessiz harfler: 

I“. r p “:„ ka .* bulu "“^ -1. 

£. harfi £ 

C » h 

t .. b 

J » k 

•d (sağır kâf) „ n 


ile gösterilmiştir. 


B — Sesli harfler : 

1 - Türkçe kelimelerdeki sesli harflere, sesli uyumuna göre, Türk 

alfabesindeki karşılıkları verilmiştir: ^ yir, ^ bir gibi.’ 

2 - Arapça imlânın gerekliği olarak eksik yazılmış bulunan sesli 

harflerin altlarına birer nokta konulmuştur: yjr, . bir gibi. 

3 — Arapça imlâda _;ll ile yazılan (e) harfinin, (<) ile yazılan (a) 

nm, (<) ile yazılan (îj nin altlarına ufak birer yuvarlak ko¬ 
nulmuştur: Jl/ temel, «ü, başka, A ki gibi 

4 - Kendisinden sonra (_,) veya ( rf ) bulunan kelime başlar.ndaki 

—^1 harf,eri gereğine göre (o, ö, u, ü) ile veya (ı, i) ile ya¬ 
zılıp bnnlardan önce birer (’) işareti konulmuştur: J.\ ’onu, 
ördek, j } \ } \ uzun, a y i3 \ 'üzre, j|_,| 'ırak. <i_\ iki gibi. 

5 Ancak kendisinden sonra (j) veya (^j) bulunmayan bu gibi ,_dl 
harfleri, gereğine göre (o, ö, u, ü) ile veya (ı, i) ile yazılıp 
bunlardan önce birer (’) işareti konulur, fakat bu Tükrçe sesli 
harflerin altlarına birer de nokta konur: j.\\ 'uzun, <\ ’ıki gibi 


— VII - 


C — Arapça Tarif Harfleri: 

1 - Tarif harflerinin otl leri, birleşmelerde yazdmanm 
b,rer O -şare.i konulmuştur : «tül,,, Rabbu 

°~ gden J ^r ddu'kJarı 

3 Şemsî harflerden önce »elen ı ı„ - ı ,, 

4 - 

hal. eş-şems gibi. eU 

Kitabın metinde tekrarlanmış olan kelimeler u- , 

Türkçe kelimelerdeki yanlış harekeler düzeltilerek" on ^ 
muş veya yazılmıştır. ek ona göre okun- 

Hiç maddî bir şey beklemeden bize değerli bir ,-ok 

h “ - - 


Besim ATALAY 


- VIII - 


63 1 


Eş-Şüzür-üz-Zehebiyye’nin İstanbulda yazıldığı sanılan 
nüshasının baştan birinci sayfası 


"‘ U^^afe, .^L»l>w>juu 

ç'j^ j ^> iUıw^ v Jj-j j^o Lı 


‘ ^A^'^jl'bjtb'l^ib-ıö^ 

^4)V=tj JUu J\i» * i^ikLj' 
#»'l>^ 4 • u , 

^(Ş^\Uj*y^ i 

b^ÜW>3aiJİ*aJ\ < jrüiJl^y_L 1 ^jLÛj 


«>L_^* JU'ljU.' 


Eş-Şüzür-üz-Zehebiyye’nin İstanbulda yazıldığı sanılan 
nüshasının baştan ikinci sayfası 




\> 

üL 'o a Lli.v) 3 ^ s ->J 

i'/ ^ 


di 


ı A^oüJJj^r iJ ij^ yiU i >j 

Cj UüL^ûljo U Lİ^ : l>J I jcZJ*l& L> J ^ «i 

.-ALrJ I t^ı Li (jAj V VU \J O 1 İ3 




^ 1 ^ 11 3 c_^J L~y»V LA— 

1> Silili İJ* J_rJ lAîj 

^ ^ ^ L ci İA M 

^ t^A*^ ^Lc^L" ^ wuj ı 
^Lx>J [Lc^^U^j IJ^jo kJj’of^ 

•Vuoilçj^L •> Loü 1 

Al3 <ALö j.L?İ5 l&yjj Üb C^^Jsjy^J loj^ 
f 1 ^» 3 İ-L>U^-j^b- *j-ur ^ 
4 Uvk^)ij Ujj> 






Eş-Şüzür-üz-Zehebiyye’nin Mısır’da yazıldığı sanılan 
«n nüshasının başkan birinci sayfası 


LL^bLj 

jj ^j.— 

«^// _ ;. 
& L^S b^b i^_^-U- J jlbi t >-L t/J*LjU_5 


bbc^L- 4 1 ^ LV ^ i LU tiUj CaJ Iikaü^J ^ 

u^j»j-bLIUs^l* i&'j'J^ LLJ 

^ Lb L Ij*j4 I çU* v > c^^UJyo-* : i L-J.) g. jjyj 
jy*~ t J <£xP tiL^U LSt&f LJ' uY^^cS '^_U L t) Lj / 
^lAlç^y^^b-^lbi I tl> U 1 ^ ûf^_5 i1jU^»LLL»i 1._jli I 

^J(Abb 3 / 
tlr^c^jA I b b L l, Jkü / 

\p j % 

a=>^j) !_y Lh> L^b i j| 

* f 


Eş-Şüzür-üz-Zehebiyye’nin Mısır’da yazıldığı sanılan 
nüshasının baştan ikinci sayfası 


, u „„ bövle Söylemiş iseler de bu harflerin Ar ap 
en bu ; mi almış olması U2ak 

dilinden başka a.U.r* bul Sürurî Çelebi'nin yazdığına göre bu harfl er 

SSÜ K- ^ Farisî den,r - 


Slda dahi bulunur: Pa-y» v~ - 

• r«h ve koparmak (1) gibi kelimelerdeki p’nin çıkafc, 
Bilesin kı |»dw , t| ’ na üç nokta konur. 

Arapça b ile f^rUU» “ L kelimelerdeki ç’nin çıkağı, Arapça c ile , 

Sana gerekli olan bir şeyi de burada -anlatayım : 

Türkçede I I. ince ve kalın olabilir. İnce ve kalın harfler, bırb.r.n- 
den ayırmak gerektir. Bu dili öğrenirken benzeşmelerden kaçmmakhğ.n 
için bunu bilesin. Kaim . m altına üç nokta Jconur, ince J m altına bir 
şey konmaz; jlî almak mastarından gelen jT al ile Jl el kelimelerinde 
olduğu gibi. Böyle yapılmazsa yazılışta isim ile fiil birbirine karışmış olur. 


BİRİNCİ KOL ( RÜKÜN) 

Bilinmesi gerekli olan türem( müştak)lerin elden geldiği 
kadar beyanındadır. Bu da sekiz babdır. Bu bab’lar cennetin kapılarına 
uygun düşmüştür. Tanrıya öğüş. 

Birinci Bab : Mastar 

İkinci Bab : Emir 

Üçüncü Bab : Nehiy 

Dördüncü Bab : Mazi 

Beşinci Bab: Muzari 

Altıncı Bab: lsm-i Fâil 

Yeoıncı Bab: Olumsuzluk (=nefiy) Belgesi 

Sekizinci Bab : Çoğul (= cemi) Belgesi 

U) 0. N. koparmak, (2) Ö. N. 'içmek. 
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BİRİNCİ BAB 
Mastar Beyanındadır 


Türkçede her mastar’ın sonunda mak yahut mek bulunur. Mastar, 
kelime türetmesinin temelidir. 



bilmek 

J-» 

eylemek 


anlamak (1) 


kork-ak 

^1 

öğrenmek 


düşmek (9) 

5d>l 

okumak (2) 


atmak (10) 

i böl 

yazmak (3) 

Uı 

komak. 


puyurmak (4) 

JUI 

örtmek 


gelmek 

'J*' 

uyumak (11) 


getmek 

sUkiNI 

t— - 

yatmak. (12) 

■Sjnîll 

oturmak 


yakmak (13) 

r uıı 

kalkmak 


girmek 


durmak (5) 

rJıJ-\ 

çıkmak 

ı 

yemek 

"ja. Jl 

bağlamak (14) 


'içmek 


çözmek (15) 

&yJl 

'işitmek (6) 

_^50l 

süpürmek (16) 

>JI 

bakmak (7) 


sağmak (17) 

yjı 

görmek 

«kt'I 

kesmek 


göstermek 


vurmak (18) 


söylemek 


kaçmak (19) 

Jjdi 

demek (8) 

jj-JI 

'irmek (20) 

İ-Jdl 

beslemek 

•M 

virmek 


(1) Mısır nüshasında bu kelime 1 şeklinde yazılmış ise de öbür 
nüshada anlamak, yazılışındadır. (2) Ö. N. okumak. (3) Ö. N. yazmak. 

(4) Mısır nüshasında bu kelime p ile ve Ö.N. da b iledir. (5) Ö. N. turmak. 
(6) Ö.N. 'işitmek. (7) Ö.N. bakmak. (8) Ö.N. dimek. (9) Ö.N. düşmek. 
(10) Ö.N. atmak. (11) Ö. N. 'uyumak. (12) Ö. N. yatmşk. (13) Ö. N. 
yakmak. (14) Ö.N. bağlamak. (15) Ö.N. çözmek. (16) Ö.N. süpürmek. 
(17) Ö. N. sağmak. (18)' Ö’. N. ’urmak. (19) Ö. N. kaçmak. (20) Ö. N. 
irmek. 
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^I 4İ««lt 

_j| şftVffc 0 

.MI M* un 4İU ’ 

‘i *A> 

İyi bişi«ıçk (5) 
^iül y$rm?k (®) 

"mi kvrv*'’"^^ (7} 

.*jl saymak 

A." dvıfv r mak (*') 


jUW 

un\ıt®şk 

.Ut 

'utanmak (10) 

J’jjı 

sormak 

jüJI 

saçmak (1 D 

JUI 

'istemek 

y*0* 

bjnınek 


'.nnıek (12) 

MI 

çeynemek 

> 

w 

yutmak (13) 

JjJI 

‘işemek (14) 

M 1 

şjçmak (15) 


artırmak (16) 

jUill 

eksilmek 

.UVI 

başlamak (17) 



#l>l 

bjtjrmek (İH) 

3>' 

delmek 

J" 

kaynamak (1 J 


uğurlamak (20) 


uçmak 


tl'kınek 

J^ 1 

boy inak 

JUI 

ög-sürmek 

>»' 

ağsjrmak (21 

iU-kJI 

gülmek 

•ÜŞI 

ağlamak 

V JI 

'ısırmak 

V 

emmek 


'öpmek 

jdJI 

barışmak (22) 

-JJI 

'ıslatmak 

JUI 

aşmak 

MI 

U 

yumak 

r^ 1 

yüzmek 


dalmak (23) 


batmak (24) 

6 J 

boğazlamak (25) 

cH' 

soymak (26) 

L’ill 

U 

'öldürmek 


(1) Ö. N. satmak. (2) Ö. N. şatun almak. (3) Ö. N. dilek eylemek. 
H) Ö. N. yuğurmak. (5) Ö. N. pişirmek. (6) Ö. N. yarmak. (7) Öbür 
nüshada bu kelime yerinde çıkarmak vardır. (8) Ö. N. saymak. (9) 
Mısır nüshasında bu yazılışta ise de Ö. N. toğurmak şeklindedir. (10) Ö 

(H) ö™N' t; <11) , Ö ;, N ; ?“ k ' <12) N ' ' in, "? k ' < 13 > Ö - N ' rutmak. 

ı ' / l; Â k ' b MlS,r nushasında bu kelime «iU~ şeklinde i'ile 
yazılmıştır. (16) Ö. N. artmak. (17) Ö N başlamak 081 Ö M ı ı 

09) 0. N. kaynamak. (20) Her iki nü 1 A kk v } N> b - turm ? k - 
de doğrusu uğrulamak olacaktır (21) O N t ^ .^ÎSf - bU ?ek ' lde İS6 
(23) Ö.N. (almak. (24) ö. N. batmak ( °’ N ‘ 

” ash5dl bu k ' li - yerin. a, mek dtiSkte&.' ” W '' < 26 > 0bür 
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.IJI 
e-»*" 

( 2 ) 

cM 1 

jUl 

V- 11 

MI 

I 

jüiı 

jJI 

r Ud 

JW\ 

.lü-Vl 

Mdl 

Mil 

J'îdl 

.Udi 

-O-'Vl 

w 


Jj-0 


yapmak (1) 
yıkmak 
şakınmak (3) 
kaldurmak 
doldurmak (4) 
azarlamak (5) 
söğmek 
açmak 
kapamak (6) 
avlamak (7) 
çekişmek 
aş'kâra etmek (8) 
g-jzlemek (9) 
şaklamak ( 10 ) 
kurtarmak ( 11 ) 
şarmak (12) 
katlanmak (13) 
’üfürmek (14) 
şişmek 
döşemek (15) 
kokmak (16) 
(atmak (17) 


lM» 

değmek 

Mm V' 

dökmek 


dokunmak (18) 

~_u 

silmek 

r,-.u 

(19) spvulmak 

ûyi-41 

'ışıtmak 


keçmek 

w»*-J 1 

çekmek 

M 

sürmek (20) 


sermek (21) 

jM-yı 

bulmak 

bil 

’ırlamak 

rUl 

Çağırmak (22) 

s-fl 1 

Bağışlamak (23) 

7^_l! 1 

vı. 

dçıkmak (24) 

J-JI 

bükmek 

v £‘V! 

üründülemek (25) 

k-*-*' 1 (26) 'ısmarlamak 

<üJl 

sevmek 

J^'l 

yırtmak (27) 

İMİ 

ıncjnmek 

jtih \ 

d-tremek 


■ W «uraaaicı Arapça kelime yanlıştır; Jj D |. 

aCakt,r - „ (3) °- N : •*«■»*. ö) Bu kelime J * L, 

Ö. N. kapamalı °(7) Ö.^N.^avl^ak’ (sjö^R' aîL^ ® 

W I ÖNU 10) t R (W) !'U.-Uıh na !V.'o2) Ö. ? N ' sim-. 0 ' 

nta.®'n»ö ? N k d ( !. 5) ö ' N ' d5 *"* <“> Ö.Nİ 
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-a" 

jrpyııiÇ'k 

. 

j v /l 

jşrtm?k (*' 

jJI 

v .ömm?k ( 2 ) 

uöl 

•ölçmek 

ı»'* 

b ■ 

yalamak (-’) 


inanmak 


yalanlamak 

»jl 

dönmek 

11 

■çlmak (•*) 

•«SfVI 

dayatmak (5) 

«Jl 

'oynamak 

.VA'l 

şarkümak 

JVJI 

nazlanmak (6) 

.liVl 

sçndiirmek (7) 

«uil 

aldan}?,k (8) 

,I;VI 

getürmek 

;LC>VI 

horlamak (9) 

Jiiil 

ezberlemek 


bezemek (10) 


ekmek (11) 


,ukı 

biçmek 

■ devşirmek (12) 

-*rl 

> 

,41 

’ögmek 

> 

söğmek 


yaratmak (13), 

3* 

l asmak 


(14» ' 

«jUl 

esnemek 

J.L.V1 

k ahlamak (15) 

<»UI 

kaçışmak (16) 


yelmek 

a-jı 

’ivmek (17) 

.>-11 

eğlenmek 


sekirtmek 

«Jl 

yorulmak 


sinürmek 

: ji 

sevitmek (18) 


tasalanmak 


r 


(1) Ö. N. tartmak. (2) Ö. N. gömmek. (3) Ö. N. yalamak. (4) Ö. N. 
'olmak. (5) Öbür nüshada tayanmak denilmiştir ki Arapçasına göre doğ¬ 
rusu da budur. (6) Buradaki Arapça kelime ve Türkçe karşılığı öbür 
nüshada yoktur. (7) Ö. N. söndürmek. (8) Ö. N. ald amale. ’ (9) Bu 
kelime Mısır nüshasında bu şekilde jj iledir; doğrusu öbür nüshadaki' 


gibi j ile jtj> dır. (10) Ö. N. düzmek. (11) Bu kelime ve karşılığı 
Mısır nüshasında yoktur. (12) Ö. N. dirmek. (13) Ö. N. yaratmak. (14) 
Bu Arapça kelime Mısır nüshasında yoktur. (15) Bu Arapça kelime ve 

n!İ: ma yok,ur ' (16) a N ' (17) a 
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İKİNCİ BAB 



Türkçede Eı 

mir kipi beyanındadı 

Mastar 

edatı olan j. mak 

ve di. mek atılarak 

Geri kalan 

emr-i hâzır’ın tekili 

olur. 

>1 

bil 


r*' ,] 

anla 


t. 

öğren (1) 


\j\ 

’oku (2) 



yaz 

& 

^ (3) 

puyur(4) 

ff 

M 

kel 

- _i _> | 


g? t (5) 

J 

«u5l 

otur 


t 5 

kalk (6) 

E>‘ 


dur (8) 

JbjjI 


ye 

'J- 

v ^ı 

’İÇ (9) 


>•1 

bak (10) 

.Jj 


göster 


r £- 

söyle 

«kil 

J 5 

de 


vJ J 

besle 

V.' 4 ’' 

J-’ 

eyle 



emir kipi yapılır. 

kork 

düş 

at 

ko 

’ört 

’uyu (11) 

yat (12) 
yak (13) 
gir 
çık 

bağla (14) 
çöz (15) 
süpür (16) 
sag (17) 

şalıvir 

kes 

vur (18) 
kaç (19) 
ir (20) 


m U -^ raP /^ k n İm f VS TürkçC lcar ? lli 8' 1 Mısır nüshasında yoktur. 

( ) . . okı. (3) Bu Arapça kelime öbür nüshada ^j| şeklindedir. 

SSi - K . byyUr ' ( 5 t,°- N - gİt (6} - Ö - N ■ Bu Ara P? a ^''me 

obur nüshada ui\ şeklindedir. (8) O. N. tur. (9) Ö. N. ’ic. (10) Ö N 

■ 05)’ ÖN °’" N ’ İ ( A 2) m Ö - N ' ^ (13) ?' N ' ^ < 14 > Ö ' bağla.’ 

<17,aN - ?a " (18) Ö R 
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vır 

• + 

al 

w 

kçparvir (0 

İr # 

r 

5 atun al ( 2 ) 

s>' 

d lek eyl« ( 3 ^ 
# • 


yu^ur (4) 

^,1 

bjî.r (5) 

*1 

yar ( 6 ) 

fi 

kopar (7) 
çıkar (7) 


say ( 8 ) 

u 

<ksrv r W 

s» 

unut (10) 

jcJ 

utan (IV 

ji—l 

sor 

• 


»ç ( 12 ) 

JW 

• 

»te 

0 

b. n (13) 

Ji* 

> (14) 


çeyne 

" 4.1 

yut 

*lr 

V * 

Ifla (15) 


*!Ç (i6) 

J? 

• • 

işe 

v 

artır (17) 




(1) Bu kelimenin 



eksi 

• 


başla (18) 


b» (19) 


dçl 


kayna (20) 

* 

V?ruU(2l) 


W (22) 


dik (23) 


** (24) 


W»ur (25) 


*K*|r (26) 


»Vİ (27) 

s 

•**« 




•r 


I 


İ J ' 

> 


m' 


*P ( VM) 

İMru 

r«f (?*) 

jrt* | 

«4* (*» 

M Ol) 

kfvU (W) 


(M) 


nk 







Tl. u "• m "i. Nl «ifk T 

N^' L r, w 'İL*' 0 Ü- <7) O. N. 4. Mİ... , , 

ro ö « ı, Îİ Â L 6 ' "■ m e» o. n. hm 

?>..*•* ■'*+ «$ %t SS 2- ■• **! 


bud ur. 


flimenin yfrine öt» 
(2) Ö. N. ui un âl. 


J nûsiud ı «it rl - 

(3) Ö. N. dilek e 


J»H«' •• 4«f 

_J â *% A M j 


a 


N i Jr") oV * Ö ’ N. 4k. (24) O N .. , m 

y«- (30)ö. N £* n,; rN^lfnV- 1 (i * )0 N ' ,> 

W °* N *>»»• (32) O. N. botf,,), ( u, O V 







(D 

şakjn (2) 


kaldur (3) 

>:ı 

ele 


d s Idur (-4) 


azarla (5) 


*<*g (A) 

ot 

aç 


k*P- (7) 


avla 


wk» 


f,*le (8) 

> 

»44 . 


»urt«r (.9) 

(10) 

H» 


* -- 1 ♦ • 


¥+ 


•j 

T 

apt* 

f* 

k«.« 

J#k 

♦â 

Sp '^c 

arf 




ser 

bul 

yu 

î*Z\r 

b-îîlîl.'. 

dyku 

bük 

urunduk 

>-narla 

*rv 

y m 

l nc l n 

d|lre 

*T? 

ftım 

)♦* 

..İç 

y*U 

inan 

Vala.l (11) 

d.,»n 

*AI 

davşn 

M'h< 

» S7İ»n 

»ondifr 

•İd* 

gflur 


<1) &■ As. Pt. « * * «I* ..I nU« aktır. (2) 

O N (1)0 \\ ««M^r. (OC.fi t 4rf*r. p)0. N. .7,rU (fi)O.N. 

(7)Ö.S k*f»ı |1) O. N .t, i#. (?) O.K V iftar. (10) Hu b*b*<U 

k*â*IP 1^*4»** »«>r 1 * * ‘di 1 *. 1»» fiilili Mimi » 8 ** (»d’* VâMİlf | «ıbiır 

•**k*4* ff**ıt»r (II) Rvılnl kel.*** yrşltrlş nU<«kttf. 


^£»1 borla 

Jü»-I ezberle 

Jj beze 

piç 

Tanrıya öğüş enır'/n beyanı bitti (1). 

KURAL 

Kelimeden mastar belgesi atıldıktan sonra iki halden b' • 
gelir. Birincisi kelimenin sonu sakin olmasıdır; bu halde kel' meydan * 
halde bırakılır. İkincisi, sonu ya üstün ya ötre veya esre olmak* ° ldu £ u 
olursa sonuna bir , yahut ^ getirilir; üstün ve esre olursa" 1 ^ ! ° tre 
«sükût * si> getirilir: bjl, 'oku, anla, ye gibi. So,| un a bj r 



ÜÇÜNCÜ BAB 

Nehiy ( emr’in olumsuzu) beyanındadır. 


Türkçede nehiy kipi, mastar belgesi olan jj., mak 
limeden atıldıktan sonra yerine getirmekle yapılır. 


veya «iL m ek ke- 



bjlme 

jri-v 

yeme 


anlama 

V ^'N/ 

'içme 

t- 

'öğrenme 

V 

'İŞİtme (6) 

,-' . I 

’okuma (2) 

>-v 

bakma (7) 


yazma 

(8) 

görme 


puyurma (3) 


gösterme 


gelme 


söyleme (9) 

V# 

gitme 


deme (10) 


durma (4) 

jyv 

besleme 


'oturma 

JmTN 

eyleme 


kalkma (5) 

-jlü'N (il) 

korkma 

’ * 1 o 


(1) Buradan bab'ın sonuna kadar olan kural öbür nüshada yoktur. 

(2) Ö.N. ’okuma. (3) Ö. N. buyurma. (4) Ö. N. turma (5) Ö. N. kalkma. 

(6) O. N. işjtme (7) Ö. N. bakma. (8) Öbür nüshada bu kelime doğru 
olarak ^/V şeklinde verilmiştir. (9) Ö. N. söyleme. (10) Ö. N. dime. 
(11) Bu keli menin doğrusu öbür nüshadaki gibi dır. 
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düşme (1) 


atma 


koma 


'örtme 

r L-Ş/ 

(2) 'uyuma (3) 

^k-al V 

yatma (4) 

J^'y 

yakma (5) 


girme 

{F-ı^ 

çıkma 

Jal/V 

bağlama(6) 

j/V 

çözme (7) 


süpürme(8) 

a/y 

sağma (9) 

^-y 

kesme 

S&- J V 

vurma (10) 


kaçma (11) 

J-îV 

'irme 


virme 

-u-l-V 

alma 

2ş*"Sf 

satma (12) 

cS-W V 

satun alma (13) 

/-İİV 

vû 

dilek eyleme (14) 

•s/y 

dönme (15) 



yuğurma (16) 


b;-ş' : rme (17) 


yarma (18) 


( kç parma 
/ çıkarma 

auiV- 

sayma (19) 

4.-V 

dç ğurma (20) 


'unutma 


'utanma (21) 

jUy 

sorma 

;-y 

saçma (22) 


'İsteme 

■J?S'i 

binme 

J^rV 

'inme (23) 


ceyneme (24) 

ân 

yutma 

J*.-y ( 25 ) 

'işeme 


Şjçma 

ayy 

artırma (26) 


eksilme 

cs-ury 

başlama (27) 

f_>y 

bitürme (28) 

X-y 

delme 


ı * T, K ’ Kelimenin doğrusu öbür nüshadaki gibi 

A m 3)Ö ' N - 'W- <« O. N. yatma. (5) ö. N. yakma. (6) 

n 0 ) ö ? raf ( m?n N M ÇÖ r ,e ‘ (8) °- N. süpürme. (9) Ö. N. sağma. 

( } aN - • aç,n ^ (12) aN - ? atma - O 3 ) Ö.N. satun 
( ?)■ ö N l? n e « y a 1? A e ' ,° 5) 0,N - dÖn ^ rme - Ö6) Ö.N. yoğurma. 

S ö N •T rme - ( ol°A m yam? - (19) * a W < 20 > Ö. N. togurma. 
L ' 2 ^ °' N ' SaÇma ' < 23 ) °- N ' ' inme - (24) Ö. N. 

Ç.yneme. (25) Bu kelimenin doğrusu j.-y olacaktır. (26) Buradaki Arap¬ 
ça kelimenin doğrusu, öbür nüshadaki gibi, olacaktır. Türkçe kelime 

bitürme" ShaSIndakl ^ ^ ° iaCakt,r - < 27 ) Ö ’ N- başlama. (28) Ö. N. 


— 11 — 



krtynama (!) 

‘y/y 

*lçm 0 (t7) 

^1,-V •uğv ,, * ra ? (2) 

d İ kme 

•J..V M) 

!l-ry 

y 

tl ° ld W p % (18) 

dökme (içj) 

az ? r l?tna (20) 

Jİ.-V 

J«*'3 

•iiğsçrnıı' (-V 
a ğs|rııı« (6) 

t- 

jü-y 

söğme 

açma 

ıiU-»A' 

SP 

* >’V 

gillıııı* 

ağlama 

'|S|rına 

w 

r 

avlama (22) 
Çekişme 

-> 

«ra m e 


ŞaklatOa 

~-y 

'öpnıe 

w^' v (23) 

kurtarma 

v’ 

JLJ'İ 

barışma (7) 

*jı?y 

Şar m? 


’işlatma 

jj-aîy 

katlanma 

j_i'V 

yuma 


değme 

W (8) 

yüzme 


üfiirme 


dalma (9) 


Şişme 

-..w 

bajnıa (10) 
bçğazlama (11) 

r 

döşeme 

koklama 

js.*V 

‘öldürme 

J ÂTV 

d at ma 


yapma (12) 


dökme 

,-y‘V 

yıkdına (13) 


dÇkanma 

(14) 

şakınma (15) 


silme 

öyV 

L. 

kaldurma (16) 

^,4-j v 

'ışıtma 


(1) Ö. N. kaynama. (2) Öbür nüshada 'uğurlama ise de doğrusu 
•uğrulara? olacaktır. (3) Ö. N. dikme. (4) Bu Arapça kelimenin doğ¬ 
rusu Jl TV olacaktır. (5) Ö. N. ’öğsürme. (6) Ö. N. aksırma. (7) Bura¬ 
daki Arapça kelime ve Türkçe karşılığı öbür nüshada yoktur. (8) Bu 
Arapça kelime öbür nüshada şeklinde yanlış yazılmıştır. (9) Ö. N. 

|alma. (10) Ö. N. batma. (11) Ö. N. boğazlama. (12) Ö. N. yapma. (13) 
Ö. N. yjkma; doğrusu da budur. (14) Bu kelimenin doğrusu ola¬ 

caktır. (15) Ö. N. şakınma. (16) Ö. N. kaldurma. (17) Ö. N. eleme. 
(18) Ö. N. (oldurma. (19) Ö. N. boşaltma. (20) Ö. N. azarlama. (21) 
Ö. N. kapama. (22) Bu Arapça kelime ve Türkçe karşılığı öbür nüshada 
yoktur. (23) Buradan babın sonuna kadar olan kısım, öbür nüshada yoktur. 


.»J.TV 

şavutma 


geçme 


çekme 

W 

sürme 

^-v 

serme 


bulma 


’ırlama 

Cî-** 

çağjrma 

Vr'V 

bağışlama 

E- rV 

dokuma (1) 

J*"y 

bükme 

v^-u-V 

üriindüleme 

jî 0 /^ 

’işmarlama 


sevme 

b^-y 

yjrtma 

lib'V 

'İncinme 


djtreme 


geyme 


gömme 

JJV 

tartma 



yalama 

Jâ-afV 

inanma 

v i:-y 

yalanlama 

J^'V 

ölçme 


dönme 


'olma 

JuaiV 

dayanma 


oynama 

J**V 

şarkjtma 


nazlanma 

4İ.-V 

yakma 


söndürme 


aldama 


getürme 


horlama 

Wy 

ezberleme 


bezeme 


biçme 

~/y 

L- 

devşirme 

c-y 

’öğme 


DÖRDÜNCÜ BAB 

Mazi (Geçmişzaman) kipi beyanındadır. 


Türkçede geçmişzaman kipi, mastar belgesi atıldıktan sonra kelime¬ 
nin sonuna esreli bir ^ d getirmekle olur. Bu kural şöyle de söylenebilir: 
Emir kipinin sonuna esreli bir a d getirilir; * d in esresinden bir g 
doğar, bunun hepsi geçmişzaman kipi olur : 


(*• 

bildi 


yazdı 


anladı 

ir-*' 

puyurdı (3) 

* 

‘öğrendi 

1 

geldi 

u* 

’okudı (2) 


getdi 


(1) Bu kelimenin doğrusu dokuma olacaktır, biz ona göre düzelttik. 
(2) Ö. N. okıdı. (3) Ö. N. buyurdı. 
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u-i 

’ot lirdi 

v-A*. 

1 ı 

->?ğdı ( 12 ) 

A 

kalkdı (0 

•kU* 

w 

kesdi 

f 

ılurdı ( 2 ) 


v V p dı (13) 

jrı 

yedi 

1 

kaçdı(14) 


'içdi 

1 I 

’Ni (15) 

***** 

'işitti (3) 

* • 1 

virdi 

V» 

A' 

bakdı (4) 

-b-l 

1 

aldı 

iSh 

gör d i 

6 
_ . . 1 

Şaldı(16) 


gösterdi 

iSj ^> 

Şatun aldı ( 17 ) 


söyledi 

X .1 * 

dilek eyledi(ı 8 

J# 

dedi 


ddedi (19) 


besledi 

cA 
. 1 

yvğyrdı ( 20 ) 

1/ 

i- 

eyledi 

korkdı 

c* 

k;Şjrdi (21) 
yardı (22) 


diişdi (5) 

Ji 

^ kopardı 

J) 

atdı (6) 


i Çıkardı 

■L* 

kodı 


saydı 

JUı 

’örtdi 

h 

dçğurdı (23) 

r 1 ’ 

'uy udi 

o- ; 

’unutdı(24) 


yaldı(7) 

^-_ı 

'utandı (25) 

'jj* 

yakdı(8) 

JL 

şordı 


girdi 


saçdı (26) 


çıkdı 

l_Jİ» 

'istedi 


bağladı (9) 

. J 

bindi 

*> 

t/ 

cözdi(10) 

1 v 
^j 

'indi (27) 


stipürdi (11) 

A-2-* 

ceynedi(28) 


(1) Ö. N. kalkdı. (2) Ö. N. Jurdı. (3) Ö. N. 'işiteli. (4) Ö. N. bakdı. 
(5) Ö. N. düşeli. (6) Ö. N. atdı. (7) Ö. N. yatdı. (8) Ö. N. yakdı. (9) 

Ö. N. bağladı. (10) Ö. N. çözdi. (11) süpürdi. (12) Ö. N. sağdı. (13) 

Ö. N. ’urdı. (14) Ö. N. kaçdı. (15) Ö. N. 'irdi. (16) Ö. N. şatdı. (17) 

Ö. N. şatun aldı. (18) Burada Mısır nüshasında eksik olan dllo dilek 

kelimesi, öbür nüshaya göre tamamlanmıştır. (19) Ö. N. doğru olarak 
tan.şdı. (20) Ö. N. yuğurdı. (21) Ö. N. pişirdi. (22) Ö. N. yardı. (23) 
Ö. N. toğurdı. (24) Ö. N. ’unutdı. (25) Ö. N. 'utandı. (26) Ö. N. şaçdı. 
(27) O N, indi. (28) Ö. N. çeynedi. 


A 

yutdı (1) 

J-* 


yudı 

Jjt 

‘işedi (2) 

A 


yüzdi 


şıçdı (2) 



daldı (11) 

JİJ 

artdı (2) 



baldı (12) 

o* 1 ' 

eksildi (2) 

ti 


boğazladı (13) 

Uı 

başladı (3) 

e- 


soydı (14) 

is 

bitürdi 



öldürdi 


deldi 

S* 


gömdi (15) 

J* 

kaynadı(4) 

J i i 


tartmak (16) 


'uğurladı (5) 

«jr 


yapdı(17) 

j\U 

'uçdı (6) 


(18) 

yıkıldı (19) 

Lş. 

djkdi 


(20) 

sakındı(21) 


bçğdı (7) 

*■> 


kaldurdı 

J- 

’ögsürdi(8) 

J* 


eledi 

U 

arisırdı (9) 

■•M* 


doldurdı (22) 

Si 

ağladı 



azarladı (23) 


güldi 



söğdi 


'ısırdı 



açdı 

V* 

emdi 

u# 

SJ 


kapadı(24) 


’öpdi(10) 

jlL«l 


avladı (25) 


barışdı 



çekişdi 


çekişdi 

*>■! 

l_7 


gizledi (26) 


'ışlatdı 

V - 


şakladı 


(1) Ö. N. yutdı. (2) Bu dört kelime ve Arapça karşılık! arı öbür 
nüshada yoktur. (3) Ö. N. başladı. (4) Ö. N. kaynadı. (5) Ö. N. uğur¬ 
ladı; fakat doğrusu ’uğruladı olacaktır. (6) Ö. N. 'uçdı. (7) Ö. 

N. boğdı. (8) Ö. N. ogsürdi. (9) Ö. N. aksırdı. (10) Ö. N. öbdi. (11) 
taldı (12) Ö. N. batdı. (13) boğazladı. (14) Ö. N. üzdi. (15) Öbür nüs¬ 
hada bu kelimenin yerine mastar şeklini almış ve gömmek diye yazmış¬ 
tır. (16) Bu kelime ve Arapça karşılığı Mısır nüshasında yoktur. (17) 
Ö. N. yapdı. (18) Mısır nüshasında yanlış olarak jj, dır. (19) Ö. N. 
yaledı dir ve doğrusu budur. (20) Ö. N. jjul doğrusu da budur. (21) 
ö. N. şilemdi. (22) Ö. N. toldurdı. (23) Ö. N. azarladı (24) Ö. N. 
kapadı. (25) Ö. N. avladı. (26) Ö. N. gizledi. 
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(1) kurtardı 

Ji 

şardı 


katlandı 

c“ 

’iifiirdi 

Cf ' 1 

şjşdi 


dpşedi 

r 

kokladı 

Jlj 

datdı 

cr 1 

değdi 

1 

dökdi 


dçkandı 


sjldi 

^ ... 

’işıtdı 


şavutdı 

V 

geçdi 


çekdi 

Jr 

şiirdi 

JS i) 

serdi 

) 

buldı 

V 

'ırladı 

r L, 

çağjrdı 


bağışladı 

cr 1 ’ 

dokudı 

& 

bükdi 

Jp-' I 

’üriindüledi 

Vj 

'ısmarladı 

. — >- 

sevdi 

M 

yırldı 


Jibil 

CÂ» 

öj i 


JİC 



K'l \ 

-A«.£ I ^ 

"J-5 

JU- 

itl 

*-2 

fOİ 

j^~>-1 

l.:.. 

~ijj 

& 


incindi 

^İtredi 

Şeydi 

S9mdi 

Jartdı 

’ölçdi 

yaladı 


•nandı 


yalandı ( 2 ) 
döndi 


’oldı 


dayandı 

oynadı 

Şarkdı 

nazlandı 

söndürdi 

aldadı 

getiirdi 

horladı 

ezberledi 

bezedi 

ekdi 

biçdi 

devşirdi 

oğdi 


(1) JBııradan babın sonuna kadar olan kelimeler ve Arapça karşılık¬ 
lar! öbür nüshada yoktur. (2) Bu kelimenin, daha önceki kiplerde geçen 
aym kelimeye göre yalanladı olmas. gerektir. 


KURAL (1). 

Bir kelimenin sonunda £ ç, j. ş, j k. J, 0 t, y p yahut sert j 
sakin olarak bulunursa, mazi belgesi olan j d, o t ye çevrilir ve o t ve 
J. ! da idğam olunur. Ben bütün örnekleri, o t ye çevirmeden j d ile 
verdim ; bilesin ve nerelerde j d, o t ye çevrilir uyanık bulunasın 1 


Örnekler : 

’içdi 


getdi 


yedi 

l.-- 

’öpdi 

Jj*- yakdı 

"ı>* 

’işırdı 

L.’ 

yatdı 


sağdı ( 2 ) gibi 


BEŞİNCİ BAB 

Muzari (Genişzaman) kipi beyanındadır. 

Türkçede Muzari kipi, mastar belgesi atıldıktan sonra kelimenin 
sonuna «sâkin ; r» getirmekle yapılır. İstersen emir kipi üzerine sâkin 
bir j r getirmekle yapılır dahi diyebilirsin. Meydana gelen kip, Muzari’in 
tekel üçüncü şahsıdır: 


M 

bjljr 

r^l 

kalkar (9) 

i** 

anlar 

ki' 

durur ( 10 ) 

h 

’öğrenür 

y\ 

yeyer(ll) 


'okur (3) 


'içer 


yazar (4) 


'İşitir ( 12 ) 

A 

puyurur(5) 

>_ 

bakar (13) 


grelir 


görür (14) 

V J - ( 6 ) 

gjder (7) 

tijy. 

gösterjr (14) 

-UA) 

’oturur ( 8 ) 


söyler (15) 


(1) Bu kural, öbür nüshada yoktur. (2) Burada yedi, ’ışırdı, sağdı 
kelimelerini örnek getirmiş ise de bunlar bu kurala örnek olamazlar. ( 3 ) 
Ö. N. 'okur. (4) Ö. N. yazar. (5) Ö. N. buyurur. ( 6 ) Ö. N. (7) 

Ö. N. gider. ( 8 ) Ö. N. ’oturur. (9) Ö. N. kalkar. (10) Ö. N. turur. (11) 

Ö. N. yer. (12) Ö. N. 'işidir. (13) Ö. N. bakar. (14) Mısır nüshasında 

bu iki kelimenin son harfleri , olarak verilmiştir; biz düzelttik. (15) Ö. 

N. söyler. 
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jy. 

0 

J Jt, 

d»y* r W 

bp-dçr 

X . J . 

•Şatun alır (ı 7 j 

j!! fk (i7) 

d. er (17) 

y. 

eylç r 


yvğurur (ı 8) 


kork?' 


b İ?İrir (19) 

u 

dÇşrr (2) 

>n\ 


y*? r ar (20) 

ki 

*/«£ 

a|« r (3) 
koy?r (4) 

“ 

jkçparur (21) 

> çıkarur 

.•—i. 

’çrtçr ( 5 ) 


Şayar (22) 

A 

«Jm; 

j/. 

'uyyr (o; 

y ? |ar (7) 

yakar (8) 

J*-'- 

c k gurur (23) 
’unytur (24) 
'utanur (25) 

Jr* 

girer 

JL> 

sorar 

zf- 

■1*1 J, 

>. 

Jfe 

çikar (9) 

bağlar (10) 
çyzçr (11) 
sçipürür (12) 

j-L 

ı_ilu 

yo 

t •• 

saçar (26) 

’.stçr 
b )ner (27) 

yK 

Ş?ğV 0 3 ) 

d si 

'İ»er (28) 

A» 

kçser 

- 

ççyner 

V» • 

tay 

irer (14) 

&■ 

1 

yutar (29) 


vurur (15) 

J»- 

'işer 

yyr 

Uçar (16) 


şjçar 

>■ 

vir-r (17) 

X Â 

artırur (30) 

iA 

alp (17) 


eksjljr (31) 


satar (17) 


başlar (32) 


(1) Bunun doğrusu djr olacaktır. (2) Ö. N. düşer. (3) Ö. N. atar. 
(4) ö. N. kor. (5) ö. N. 'örter. (6) Ö. N. 'uyur. (7) Ö. N. yatar. (8) 
Ö. N. yakar. (9) Ö. N. ç|kar. (10) ö. N. bağlar. (11) ö. N. çözer. 
(12) ö. N. süpürçir. (13) Ö. N. sağar. (14) Ö. N. 'irer. (15) Ö. N. ’urur. 
(16) ö. N. kaçar, (17) Bu altı kelime ve Arapça karşılıkları Mısır nüs- 
hısında yoktur. (18) Ö. N. yuğurur. (19) Ö. N. pjşürür. (20) Ö. N. yarar. 
(21) Bu kelime öbür nüshada yoktur; yalnız çıkarur vardır ki biz Mısır 
nüshasındaki ç|kar kelimesini buna göre düzelttik. '(22) Ö. N. sayar. (23) 
/om aS?' (24) Ö ' N ' ’ unud V r - ( 25 ) Ö. N. ’utanur. (26) Ö. N. saçar. 
‘ 2' S" ^ (28) Ö ' N ' ’ in Ç r - (29) Ö. N. yutar. (30) Ö. N. artar. 

(31) 0. N. eksiljr. (32) O. N. başlar. 
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bjtürür (1) 

& 

kalduryr (17) 

J j*- 

deler 

0 

eler 

JH 

kaynar (2) 

* 

dçldurur (18) 


•uğurlar (3) 

İ>- 

döker (19) 

jJ* i 

'uçar (4) 

—i 

azarlar (20) 


diker (5) 

r 4 

söger 


pc.ğar (6) 

r 1 " 

açar (21) 

J—i 

’öğsürür (7) 


kapar (22) 


ağsjrır (8) 


avlar (23) 

kil J» «31 

güler (9) 

(24) 

çekişir 


ağlar (9) 

i* 

gi.zler 


'ısırır (9) 

-y. 

şaklar 


emer (9) 


kurtarur 


‘öper (9) 

vjl 

sarar 

"Jr. 

'|Şİad;r (9) 


katlanur 

ıH*- 

yur (9) 

C^- 

üfürür 

r->“- 

yüzer (9) 

e*. 

Şişer 


talar (9) 

o-o". 

döşer 


batar (10) 

■*’ * t 

koklar 

i- X 

l - 

boğazlar (11) 


datar 

ch 

soyar (12) 


değer 

j* 

'öldürür 


dçker 


yapar (13) 

rc—* 

“ 

şî.ler 

rv. 

yıkılır (14) 


'işitir 

(15) 

şakınır (16) 


şavutur 


(1) Ö. N. bitürür. (2) Ö. N. kaynar. (3) Ö. N. 'uğurlardır; doğrusu 
'uğrular olacaktır.' (4) Ö. N. 'uçar. (5) Ö. N. diker. (6) O. N. boğar- 
(7) Ö. N. ’öğsürür. (8) Ö. N. aksırır. (9) Bu kelimeler Mısır nüshasında 
yoktur; biz buraya aldık. (10) Ö. N. batar. (11) Ö. N. boğazlar. (12) 
Ö. N. 'üzer. (13) Ö. N. yapar. (14) Bu kelime yanlış olsa gerektir; obur 
nüshada yıkar denilmiştir. (15) Bu kelimenin doğrusu olacaktır. 

(16) Ö. N. sakınır. (17) Ö. N. kaldurur. (18) Ö. N. (oldurur. (19) Ö. N. 
boşaldur. (20) Ö. N. azarlar. (21) Ö. N. açar. (22) O. N. kapar. (23) 
Ö. N. avlar. (24) Buradan aşağı babın sonuna kadar olan kelimeler, yal¬ 
nız Mısır nüshasında vardır, öbür nüshada yoktur. 
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• . 

(1) kpççr (D 

Oj_ 


çeker 



sürer 

ıj-l-aı 


sçrer 

ujÇ 

Jsf 

bulur 



'ırlar 

■»A- 


çağjrur 

| 


bağ|?l« r 

» -İl 

Y*Z 

dçkur 

J-U 


büker 

M 


'üründüler 

J*- 

S*. 

'işmarlar 

fc*. 


sever 

J jy. 

i-At 

yF.tar 

J*. 

J-b 

’jncjnjr 


™llu: 

barjşjr (2) 



djtrer 



gçy? r 

e* 

r -ıc 

o/ 

'öldürür (3) 

it*. 

gömer 



( V[ ar 

'ölçer 

yalar 

inanır 

yalanlar 

döner 

olur 

'oynar 

Şaı-kıtur 

nazlanur 

söndürür 

aldar 

götürür 

borlar 

ezberler 

bezer 

biçer 

devşjrür 

’öger 

söger 


ALTINCI BAB 
Ism-i Fâ'il beyanındadır. 


Türkçede ism-i Fafij, mastar belgesi at.ld.ktan sonra kelimenin so¬ 
nuna j- c. getirilerek yapılır; bu ism-i fa c ilin tekili olur. 

İstersen bu kural, şu şekilde de söyleyebilirsin: Emir kipinin sonuna 
esreh bir . c getirilir, bundan bir ^ doğar. 


(1) Bu kelime yanlış olsa 
k?Ç?r olacaktır. (2) Ö. N. bar, 
£° re ölür olacaktır. 


gerektir, doğrusu Arapça karşılığına göre 
sur. (3) Bu kelimenin doğrusu Arapçasına 


İl* 

A 

A' 

L Sjb 

S ( 6 ) 


Bilici (1) 

anlacı ( 2 ) 
öğrenci(3j 
'çkuyıcı (4) 
yazıcı (5) 
puyurucı 



geljci 


gjdjci 

46 İl 

’çturucı 

c- 1 * 

kalkıcı 

•_i»l j 

durum 


yeyici 


'İçici 

C- 

'<şjtİCİ 

>k- 

bakıcı 

Jt> 

görüci 

c Siy 

gösterici 

ı»ıs^-* 

sçyleci 


deyjci 


besleyici 


eyleci 


korkucı 

d 1 - 5 

düşjci; 

urb 

a{|cı 

UL 

koyıcı 

yL 

’çrtjci 


’uyucı 

L_- 

yaJıcı 

JjU 

yakıcı 


grincî 


çıkım 

(TTöT 

N. bilici. (2) 

^yjcı. (5) Ö. N. yazıcı, 

İniz Mısır nüshasında v 


JİL 

VA-r 

JL 

M 

v— 

jb 
^ jU 

-U-T 

* t 

*»b 

VC.U. 

3i\c 

JİJ 

JüL 

Âk 

JU. 

Jjl' 

>c»ı. 


• anlayım. (3) Ö. N. ’c 
Buradan sonra, babın 
; öbür nüshada yoktur. 


bağlacı 
cözüci 
süpürüci 
sağıcı 
kesjci 
vurucı 
kaçıcı 
’irıjci 
virüci 
alıcı 
şatjcı 

şatun alıcı 
djlek eyleci 
dileyici 
yuğurucı 
bişjrjci 
yarıcı 
kçparıcı 
çıkarıcı 
sayıcı 
dçğurucı 
’unutucı 
ezberlçyci 
‘utanjcı 
şorucı 
saçım 
’jstçyci 
binici 
'İnici 
çeyneci 
yutıcı 

iğrenici. (4) Ö. N. 
sonuna, olan kısım 
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^Çİdurıı Cl 

azarlaçı 

sög-jci 

açıcı 

kapacı 

avlaycı 

Ç? k İ5İci 

8‘jzleci 

^aklaycı 

kurtarıc, 

sarıcı 

^atlanıcı 

’üfürüci 

ŞİŞİci 

döseyci 

koklaycı 

datıcı 

deg-jci 

dökici 

dokunıcı 

siljci 

’ışıtjcı 

şavutıcı 

geçici 

çekici 

sürüci 

serjci 

bulıcı 

’ırlaycı 

çagjrıcı 

bağışlam 

dçkuycı 

bükjci 



'iiründiici (1) 


’işmarlaycı 


sevici 


yırjjcı 

Ji-i* 

’jncjnjci 

LT-'V 

djtreci 

crlV 

geyci 

O* 1 * 

gömüci 

0)\} 

darjjcı 

J-V 

'ölçüci (2) 


yalacı 


'inanıcı 

ı_ıXC. 

yalanlacı 

Jale 

dönjci 


’olıcı 



YEDİNCİ BAB 


Olumsuz belgesi beyanındadır. 


.* 

Se HrütS“ lü " SU2İ " k belgeSİ mâ2İ b ^' Sİ -•>' . 1- önce f m 

(- UU bilmedi ı ;1 , , 

^ anlamadı J L 

^ ürenmedi (5, y«a»»d, r ibi. 

Sonuna kadar böylece hareket edersin. 

° laCa A ,r - (2,Bu 

rektir. (4) Bu Arapça , .. ke ' menin Arapçasma göre sonüci olması ge- 

(5) ö. N. -ödenmedi. (6™Ö N 5 'o k maA klar ' Ver, ' lnKta > lİr ’ bi * 
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Muzari kipinde olumsuzluk belgesi, ^_j| j 

id u zari belgesi olan sâkin jr, j2ye çeviril.V ^ L «>a-, 

getirilir. Elde edilen kip, olumsuz muzari'in teki*- 11 r m - J 2 d'"' ^ 
kısası, muzari'in olumsuzluk belgesi • ma . e ‘ ü ÇÜneii «ak ö n Ct 

° na£ - mez dıV. îan sıdır ç. 

ı..l. l.i_ ... ‘ °*ön 


J*ib bilmez ^ 

•ı -ı ’ 0*1» , 

anlamaz >_^L. °k' 

'öğrenmez ( 1 ) ' yazı 

Bütün mastarlardan başından sonuna kadar u 
zari kipi yapılabilir. ‘ $ e kilde 0 

Mastarda dahi olurluk bebesi, mastar be| 
mak dan önce bir . m dır. s °*an ^ 

b i lm 5 m f k Jdl.a. 

l , + i ı ,Je ahlamamak ^ ” ?r ? nm Çmek(i|j 

9kumamak;(5) 

Mastarların sonuna kadar bu, böyledir. ' gibi. 


°k u mşz( 2 ) 

y? 2 m ^(3)»i bi 


0İUm, «* ou,. 
^ raek -JL 


SEKİZİNCİ BAB 
Çoğul belgesi beyanındadır. 

ve gerek ikil (=tesniye) de de böyledir. ^ *****" 

UYAT 

tur. S Çede - k j elİmel . erde erkeklİk di § ilik > çoğulluk ikiliik ayırdım, yok- 
> unlar, sözün gelişinden anlaşılır. 

* 

* * 

Birinci şahsın çoğulunda çoğul belgesi dört hal üzere olur: 
dünrii -T' e Ç m| şzaman fiili, İkincisi Muzari, üçüııcüsü izafet, dör- 
iki SU ı u ri5 İ zamir ’ dir - Bu babda iki önceki belgeler söylenecek; 
zamirle^ "T’ anrım dl ’lerse, üçüncü kol (= rükün) da izafet ve Ayrı?' 

zamirler söylenirken anlatılacaktır. 

’öğrilîn?' u' / ’? r İ nmçZ - (2) Ö.N. 'okımaz. (3) Ö.N. yazmaz. (4) Ö.N- 
öğrenmemek. (5) ö. N. 'okumamak. 


I) bililerde İkinci şahısta coiVııl ı,„ı ı • 

S nu-uiz ve >. sız-siz d ir. .f g n . ul , ,k ‘ l 1 UrlÜdör 5 bun 'ar, 

mişzamanın ikinci şahsında çoğul belgesidir"' |" [ 7 ',' '!■ "T™* 

-*■ **-*. * h *"" dede ^ 

çoğul beig;;^r su A t“ ş i\iıı^rrhi u tî 5a,,s,nda 

üçüncü kolda bu, söylenecektir. öyledir. I anrım dilerse, 


bu, sSX Ç ™; da "" dİ , ’ S,ndakİ bel — dönüyoruz; 

üçüncü ,ah« k pir a y ! e l ! Zıt 

mastarlarda < j k» getirilir. " ^ k " 


^ aiîladyk ( 1 ) ^ ‘ 

- ’w*“* C, f? 

L b okudu], (2) ks ı ' l 

<-< y~w t J "J* 

« 4 . , ' ’Çduk gibi. 

Mastarların s. .uva kadar bu şeklide hareket edersin. 

Olunısuz’lt" . j.-nvk : 

l -* lcb bjlmedük ı,-‘| jL , . , , 

k^iL /ft . ' okumadük (4) 

* u anlamadük (3) krCı , , 

kjrı - ' , ■ yazmadük (5) 

uuu ogrenmedük ’ 

Mastarların sonuna kadar bu sakilde hareket edersin. 

gesi'lT 1 kİ r P d de biri " d Ç ° J "' belfCSİ ' “'“»'"‘Urda muzari bel. 
T,r k . , m ' ; 2 ' ?e, ™' k,ir ' 0 l ™»VI,rd. ise, 

::zx o, “ •> —«■*■ -■■■ •-* -.. 

(2) Ö 1 ) N BU -otd"k ^İrtt lİ 5 ' kli " d = düzeltilmelidir. 

Seklinde düzelttiğidir M, Bu”k 1 ?*** giU •»■*-** 

Öbür nüshada nk, Â u ı ı j ! men,n doğrusu 'okımaduk olacaktır. 

n^adifs taşı-oSttf 2 - <5) Bu kdi "'" i " 
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Kimi „ mn olumlu m„»M klplndu b,Vinci *k» P*<* M.*, 
!î'“ . .“u bullUı muzari bc, e c S i olan „»■ »— «***• 


lıım-löm'dur: l>u belge, 
ilk şekle örnekler : 


b : lir(lz ", 

' _A-i y 

nnlnrus 

'^TtMlTİİZ ( 1 ) 

n «onuna katlar bu bal üzere hareket edersin. 


'okuruz (2) 
yazaruz (3) 


Mastarların sonuna kadar bu bal üzere hareket edersm. 

İkinci şekle örnekler: 

JJ bjlelünı ’okuyalum 

,.♦* arilayalum yazalum g-ibi. 

.b- 'Şğrçnçlüm 

Mastarların sonuna kadar bu hal üzere hareket edersin. 

Olumsuz muzari’e örnekler: 

• t *'b bjlmezjz ’öğrenmezüz 

aıîlamazuz l>'U ’okumazuz (4) 

Mastarların sonuna kadar böylece hareket edersin. 

Hu babda geçmişzaman ve muzari kiplerinin birinci şahıslarına ait 
olan belceler beyanı sona ermiştir. 

-4e 


* * 

b=lır°'“^îflL?r 2 °' ! " n geçm, '‘ 2ama " M** ikinci w h B 

B''h T T geçm ' 5 “” a CİSeSİOİ2n a d sonra «HriHr 

B.* buruda olumlu ve „| ümsu2 bir „ ada ' 

‘ Jfi bildiniz Jt . 

r* anladınız ’ok.dmız 

r* 4 öğrendiniz r ' yazd,n ! z gibi. 

^^" af bu yolda hareket edersin. 

0) «''■"'naihild^örûeU™ 2 ' ^ Ö ' R W Ö. N 

mr:^ 
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Olumsuz’lara örnekler : 


U bilmediniz (1) 

.-*4’ anlamadınız (2) 

^ b ’ögrçnmedüniz (3) 

* 

* * 


U 


okumadınız (4) 
yazmadınız (5) 
gibi. 


Olumlu olsun olumsuz olsun Muzari kipinin ikinci şahsında çoğul 
belges., > sız-s.z dır. Bu, olumlularda muzari belgesi olan . r den sonra 
gelir; olumsuzlarda maz-mez den sonra getirilir. 


Olumlulara örnek: 


bilirsiz 

anlarsız 


Oi-i" anlarsız 

’öğrenirsiz 

Mastarların sonuna kadar bu yolda hareket edersin. 
Olumsuzlara örnek : 


'okursız (6) 
yazarsız gibi. 


bjlmezsiz j»’U ’okumazsız (7) 

U arilamazsız yazmazsız (8) 

’öğrenmezsiz gibi. 

Mastarların sonuna kadar bu yolda hareket edersin. 

* 

* * 

İmdi J ler-lar lafzı, yukarıda anlattığımız üzere birinci ve ikinci 
şahısların çoğulundan başka yerlerde çoğul belgesidir. Bunun çoğul bel¬ 
gesi olması, kelimenin sonuna gelmesi iledir. Kelime, geçmişzaman olsun 
muzari olsun, olumlu olsun olumsuz olsun, ism-i fa'il olsun başkası olsun 
—birinci ve ikinci şahıs kiplerinden başka yerlerde— olduğu halde kalır. 
Bunun içindir ki emir ve nehiy kipleri üzerine bu belge gelmez. 

İşte sana olumlu ve olumsuz olarak geçmişzaman ve muzari ve ism-i 
fa'il örneklerini veriyorum. 

Olumlu gecmişzamanın üçüncü şahsına örnek aşağıdadır; bu belge, 
geçmişzaman belgesi bulunan «esreli j d» dan sonra gelir: 

— .. - - • 

(1) O. N. bilmedin-z. (2) O. N. anlamadınjz. (3) O. N. 'öğrenmedi¬ 
niz. (4) Ö. N. okımadınız. (5) Bu kelime ve Arapça karşılığı Mısır nüs¬ 
hasında yoktur. (6) Ö. N. ’okursız. (7) Ö. N. okumazsız. (8) Bu kelime 
ve Arapça karşılığı Mısır nüshasında yoktur. 


— 27 — 


' jL i ' 0 kudıla r (2> 

IjJ* b İ ,dll?r y?2d,l ar (3j 

. , anladılar ■ 

. ■ög'rendilçr (0 

üçüncü pM.» *">•* W*kM»î çosul be| 
Olu» S « s"™”" beJi bulunan u d d»" sonra ffel.r; olu *» 
burada d, * eç ®'’”” yerinde durur: 

miH S ” a y , ^ 

.J.L bilmediler ft.J 

£Î aiılamaddar 

I.Lı‘1. ’öğrenmediler(4) ?ibi, 

, „ na kadar böylece hareket edersin. 

Mastarların sonuna kada 

Olumlu muzari’in üçüncü şahsına örnek aşağıdadır; çogrul be | 

bur ldahi muzari belgesi bulunan <sak,n j r> den sonra gelir: 

$$ bilirler ^ ****$& (8) 

anlarlar ^ 'öğrenirler (9) 

ji>; ’çkurlar (7) gibi, 

Mastarların sonuna kadar böylece yaparsın. 

Olumsuz muzari’in üçüncü şahsına örnek aşağıdadır; burada da 
çoğul belgesi, olumsuz muzari belgesi bulunan mez-maz dan sonra 
gelir: 


or^. 


j^-jU bilmezler 'okumazlar (11) 

anlamazlar j^fCu yazmazlar (12) 

0>d4Jl* 'öğrenmezler (10) 

Mastarların sonuna kadar böylece yaparsın. 

ism-i fa'il’in çoğuluna örnek aşağıdadır. Çoğul belgesi olan J ler-lar, 

yukarıda anlatmış olduğumuz üzere, ism-i fa'il belgesi bulunan > cı-ci 
den sonra gelir: 


jr cı-cı 


o. N - *** <3) o. n. ya2 d,, ? 

Ö. N. okurlar. (8) Ö N ' yazm ? d, 4 r - (6) O. N. okımadılat 

M's.r nüshasında yoktur (10) Z Ö ? N -- 9 - BU kel ' me Ve . ArapÇa ka ' 
(12) Bu kelime ve Arap!; k N> OD O. N. okun. 

PÇa karşılığı Mısır nüshasında yoktur. 
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biliciler (1) ^ 

Oy*'* ardacılar (2) j 

'öğrenciler (3) 

Mastarların sonuna kadar böylece yaparsın. 
Çoğul belgesi beyanı bitti. 


'okuycılar (4) 
yazıcılar (5) 

gibi. 


Burada birinci ikinci ve üçüncü şahısların tekilleri belgelerini bildi¬ 
receğim. Bil kı Allah seni doğru yola ilete! 

Birinci şahsın tekil belgesi, kelime geçmişzaman olsun muzari olsun, 
olumlu olsun olumsuz olsun, izafet ismi ister tekil ister çoğul olsun, sonuna 
getirilen bir «sâkin r m> dir. 

Olumlu geçmişzamamn birinci şahsına örnek aşağıdadır. Birinci şahıs 
belgesi olan f m, geçmişzamamn sonuna eklenir: 

^ b ^ m 'okudum (7) 

ariladum oçT yazdum (8) 

^ 'öğrendüm (6) gibi. 

Mast S ların sonuna kadar böylece hareket edersin. 

Olumsuz geçmişzamamn birinci şahsına örnek aşağıdadır. Birinci şahıs 
belgesi olan r m, olumsuzluk belgesi yerinde kalmak üzere, geçmişzaman 
belgesi sonuna getirilir: 

oJiU bjlmedüm 'okumadum (10) 

aniamadum ±cTL yazmadım (11) 

öğrenmedüm (9) gibi. 


°‘ ku bjlmedüm c\jL okumadum (10) 

aniamadum yazmadım (11) 

öğrenmedüm (9) gibi. 

Mastarların sonuna kadar böylece hareket edersin. 

Olumlu muzari’in birinci şahsına örnek aşağıdadır. ^ m, muzari bel¬ 
gesinden sonra gelir. 

(1) Ö. N. bjliciler. (2) Ö. N. anlaycılar (3) Ö. N. ’öğreniciler. (4) 
Ö. N. ’okıcılar. (5) Ö. N. yazıcılar. (6) Ö. N. 'öğrendüm. (7) Ö. N. 
okıdunı. (8) Bu kelime ve Arapça karşılığı Mısır nüshasında yoktur. 
(9) Ö.N. öğrenmedüm. (10) Ö. N. ’okımadum. (II) Bu kelime ve Arapça 
karşılığı Mısır nüshasında yoktur. 
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M o^.'run, ^ 

bjlirOm -* 1 y'jzarun, (3) 

j! -" l * rV ® 1 . 

,ul W**" ar böy lece hareket edersin. 

M«sta,l* rın s, ’" Una • hsına örnek aşağıdadtr. Birinci Sal 

01 — bulunan *4 

belgesi olan r <"• 0 Ö*' U «?fcvaıçz| m ( S) 

ulU bilmÇ^İ"' , yazmazım ( 6) 

£ıu w n * z,m (4) ] 

rO IU b8yl.™ b*« kel ederSİ "- 

SW . U "‘ be |«Sİ bulunan ^ maa-nıea'dan j 2 at,l araV % 
M“* H au«wl“ k|e Je bu tip e|de edilebilir : 

' İMbirrmSe ' (7) ^ ’çkumam (10, 

>’lV •çğrenmem (9) , . 

l n rlır böyle hareket edersin. 

Mastarların sonuna kadar boy 

# 

* * 

. . . . tn teki | beleresi, iki türlüdür. Birincisi, olumlu olsun olum. 

1 r t »ndi isinrlerde olsu,, .» J. dir. İkincisi M, 

aüri’in'oIuJlıjjve olumsuz halinde j- *• «y.ece 

avrısık zamirde de bulunur (12). .. . 

Bunu böyle bildikten sonra olumlu geçmışzaman uzenne «n d> geti. 

rerek İkinci şahıs tekilini meydana getirirsin : 

^ bildün ’öğrendün 

_Wİ ariladun ° 1 -- 5 ’okudun gibi, 

Mastarların sonuna kadar böylece yaparsın. 


(1) Ö.N. 'öğren;rüm. (2) Ö.N. okurum. (3) Ö. N. yazanım. (4) Ö.N. 
öğrenmezjm. (5) Ö. N. okumazım. (6) Bu kelime ve Arapça karşılığı 
Mısır nüshasında yoktur. (7) Ö.N. bilmem. (8) Ö.N. anlamam. (9) Ö.N. 
'öğrenmem. (10) Ö.N. 'okumam. (11) Bu kelime ve Arapça karşılığı Misil 
nüshasında yoktur. (12) Ayrışık zamir olan kelime, , _ sin değil ^ sen 
dır; dikkat! 
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Olumsuz geçınişzamamn ikinci şal,.s tekilinde dahi g-< miy/amanm 
sonuna *<! n> getirilir. Olumsuzluk belgesi yerinde kalır: 


'okumadan (2) 
yazmadım (3) 
gibi. 


i-lA* bilmedün *.’> okumadım (2) 

—anlamadım u yazmadan (3) 

j_j.il. ’çğrenmedtin (1) gibi. 

Mastarların sonuna kadar böylece yaparsın. 

İzafet halindeki isimlerde, muzaf olan ismim sonuna _ n getirirsin: 

t 

başun dt-jj başlarım gibi. 

Olumlu muzari’in ikinci şahsı tekilinde, muzari belgesinden sonra 

sin getirirsin : 

J*>" bilirsin y okursin 

(«t* anlarsı.n _JTi yazarsın (5) 

’öğrenjrsin (4) gibi. 

Mastarların sonuna kadar böylece yaparsın. 

Olumsuz muzari’in ikinci şahsı tekilinde, olumsuzluk belgesi bulunan 
maz-mez'den sonra, ^ sin lafzını getirirsin : 


okursi.n 
yazarsın (5) 

gibi. 


bi.lmezsin 

anlamazsın 


l>-L. 

^5C-U 


J*-"b 'öğrenmezsin (6) 

Mastarların sonuna kadar böylece yaparsın. 


'okumazsın (7) 
yazmazsın (8) 
gibi. 


Birinci, ikinci ve üçüncü şahısların belgeleri beyanı sona ermiştir. Geç- 
mişzamamn ve Muzari’in üçüncü şahıslarını beyan babında örnekleri geçti. 

Sana buraya kadar olan şeyler açıklanmıştır. Sekizinci Bab bitti; 
bununla Birinci Kol (Birinci Rükün) tamamlanmış oldu. Birinci Kol, 
mastar ve mastardan çıkan kipler ve şekiller idi; bunu Arap kuralı 
üzerine beyan ettim. Doğrusunu Allah daha iyi bilir. En son döney ve 
barınak O’dır. 


(1) Ö. N. ’öğrenmedün. (2) Ö. N. ‘okımadun, (3) Bu kelime ve 
Arapça karşılığı Mısır nüshasında yoktur. (4) Ö. N. öğrenırsjn. (5) Ö.N. 
yazarsın. (6) Ö. N. ’öğrenmezs-n. (7) Ö. N. okumazsın. (8) Bu kelime ve 
Arapça karşılığı Mısır nüshasında yoktur. 
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İkincİ kol ( Rükün- 

' _ İsimler beyanindadır 

ı .ntıları kucaklamaktadır. Ben. bu kırmtıU 
Bu birtakım ^ lkım | arın ı gel'Ş' S üze1 ' bir takm dar. n , ^' 

Byr ,ca tertiplemedim, 

sınd “ ^'"".NsaN ORGANLARINI BİLDİREN PARÇA 

IN Sıras.yle yazılmıştır 


orl» 

baş 

>u.JI 

beyni 

V 1 

alın 

yı 

erişe 


kulak 


kaş 

iJjJI 

göz 

yj+>l 

gjrbük (1) 

04> 

kapak 

JÜ-I 

beri 


burun (2) 

J.I 

yanak (3) 

yll 

ağ-jz 

udi 

dudak 


djş (4) 

jUl 

dil 

o-JI 

pçyun (5) 

Û»JIİ 

sakal (6) 

V-UI 

puyuk (7) 


kıl 

<^1 

yüz 

JÜI 

P9yun (8) 

<J&)\ 

’çmuz 


oJJI 

kol 


bazu 

jçtı 

dirsek (10) 

oJI 

el 

—>NI 

v_! 

parmak 

^iS3\b.\j 

el ayası (11) 

jibJl 

tırnak 

LjVl 

koltuk 

>»JI 

gögiis 


karın (12) 

>11 

arka 

jjdl 

meme 

• jJ\ 

göbek (13) 

>1 

yan 

f*\ 

sik 

> 

göt 

JAJI 

but 

<rjı 

diz (14) 

JIJI 

baldır 


ayak 

>1 

taban (15) 

u-öl 

tobuk 


(5) Ö. ) N Ö 'bLn rP |fii Â 2 ) n?' N ' bur ' n (3) Ö - N ' (4 ) Ö ' ' 

P) Ö. N. S)ö N . N - *”»”*• < 8 ) Ö-. N- S 

03) Ü. N. göbek Mİ ö m r (H °' N - av ^- (12) O- N - 
s »s*- 04) O. N. dtt. (15) o. N. Laban. (16) Ö. N. • 
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Bunlarla ilgili bir parça daha 


jl> 

bağjrşak (1) 

r J 

kan 

^1 

şekinbe (2) 


et 

,jUI 

’öd 

nJöl 

irin (6) 

jiüi 

dalak (3) 

JUl 

tükrük (7) 

>1 

yürek 

Llil 

sümük (8) 

AJb 

ÇİgÇr (4) 

Jsulill 

bok (9) 


ter (5) 

JjJI 

sidik (9) 

>1 

kemik 


iç yağı (10) 


deri 




YÖNLER ve GİYİMLER BEYANINDAKİ PARÇA 


jdJI 

dülbend (11) 

<01 

•uşkur (17) 

UJ1 

sarık (11) 

r>^' 

kuşak (18) 


arakçın (12) 

->l 

içdjk (19) 

o*:** 1 ' 

gömlek (13) 


başmak (20) 

>oı 

yen 

v lu!l 

na c lin (21) 

JtJl 

etek 

-/IA' 

babuc (22) 

u-M' 

dçn (14) 


pabuç (23) 

JuU'l (15) 

(uman (16) 




(1) Ö. N. bağırsak. (2) Ö. N. ’işkenbe. (3) Ö. N. talak. (4) Ö. N. 
c]ger. (5) Ö. N. lamar. (6) Ö. N. ’irjn. (7) Ö. N. tük’rük. (8) Ö. N. 
sümük. (9) Bu iki kelime ve Arapça karşılıkları öbür nüshada yoktur. 
(10) Ö. N. 'iç yağı. (11) Öbür nüshada bu iki kelime yerleri değişik 
olarak verilmiştir; ^LJI karşılığında şank, oLJI kargılığında dülbend 
denilmiştir. (12) Ö. N. arakçın. (13) Ö. N. gönlek. (14) Ö. N. ton. 
(15) Ö. N. (16) Ö. N. ton. (17) Ö. N. 'uçkur. (18) Ö. N. kuşak. 

(19) Ö. N. edik. (20) Ö.N. paşmak. (21) Ö. N. na'lin. (22) Ö. N. pabuç. 
(23) Bu kelime ve Arapça karşılığı Mısır nüshasında yoktur. 


- 33 - 



u 

uvı 


r 


jüVi 

JrJ' 

/■» 

İ'VI 

•U' 

t* 


yönle r 



jjM 

arz (1) 

şaf 


yokarı (2) 

şol 


aŞŞğa (3) 

‘ön 

İNSAN VASIFLARI 

beyayinda parça 


t? 1 

kardaş 

kİŞ' 

^N1 

kız kardas 

adam 

r 1 ' 

'oğlan 

erkçk 

. r vı 
jyı 

ad (6) 

dişi (4) 

baba 

er (5) 

SİM 

ana 

'avrat 

'oğul 

İçjz 


u g?y ogyl (7) 

ojl 

’ügey kız (8) 


hayvanlara AİT parçalar 


y'l 

at 

J~** I 

buzak (11) 

oL-i-l 

aykır (9) 


'öküz (12) 


kısrak (10) 

U\ 

keçi 


tay 

ti-4-i 

'oğlak 

JJI 

katjr 

^ı 

teki (13) 

i' 

deve 

jUıı 

koyun 


eşek 

J&\ 

koç (14) 

yi 

?!?! r 

o-vjl 

kuzı 


şu şığ|rı 

oyJi 

buynuz (15) 


C ( . 1} Ö - N ' ar D d ' ( 2 ) Ö - N - ’üst. (3) Ö. N. alt. (4) Ö. N. dişi. (5) Ö. M 
ÖN ’T »-.“JS’a 6 Ve Arapça kar « ,ll ?> öbür nüshada yoktur. (7 
j 'ü? * < >?.N. ’ügey b, (9 , ö. N. ayla, (10) ö N. k.sra) 

S» ö. N. l:Z° 2> N ■ M> ö. N. ^teke. (İ4, ö. N.' ko< 



fışkı (1) 


yün (3) 

v-j-ill 

kuruk (2) 


’örküc (4) 


YABAN HAYVANLARI ÜZERİNE PARÇA 

-u-Nl 

arslan (5) 


maymun 

£-11 

sırtlan (6) 

u-üJI 

şadı 


kurt (7) 


köbek (10) 

jr>l 

tonuz (8) 

lüll 

kedi 

ijiJI 

5yu 

.Jdl 

dilki (11) 


canavar (9) 


tavşan 


BÖCEKLERİN BEYANI 

ÜZERİNE PARÇA 

jUl 

yılan (12) 


tahta biti 


'akreb 


pire (15) 

' jUil 

sıçan 


çekjrge 

■U-yJl 

gelincik (13) 

ijj." 

kurd 


'örümcek (14) 


arı (16) 

cjijjiı 

sinek 


’ürüm (17) 

J*î)l 

bit 

Juall 

kjrpi (18) 


KUŞLAR BEYANINDA PARÇA 


M 

kuş 

jtr-H 

buldurçın 

r Uı 

(19) gçverçin (20) 

E uı 

tavuk (21) 


(1) Bu kelime ve Arapça karşılığı öbür nüshada yoktur. (2) Ö. N. 
kuyruk. (3) Ö. N. yün. (4) Bu kelime ve Arapça karşılığı öbür nüshada 
yoktur; buradaki Arapça kelime olacaktır. (5) Ö. N. arşlan. (6) 

Ö. N. sırtlan. (7) Ö. N. kurd. (8) Ö. N. tonuz. (9) Ö. N. Bu kelime ve 
Arapça karşılığı öbür nüshada yoktur. (10) Ö. N. köpek. (11) Bu kelime 
ve Arapça karşılığı öbür nüshaha yoktur. (12) Ö. N. yılan. (13) Bu ke¬ 
lime öbür nüshadaki gibi gelincik şeklinde düzeltilmelidir. (14) O. N. 
'örümcek. (15) Ö. N. pire. ’ (16) Ö. N. ân. (17) Ö. N. bal arısı. 
(18) Bu kelime ve Arapça karşılığı Mısır nüshasında yoktur. (19) Bu 
kelime öbür nüshadaki; gibi düzeltilmiştir; (20) Ö. N. göğercin. 

(21) Ö. N. JjlT tavuk. 
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Ijorçs (0 
bjljc (2) 
kaz 

ördek 

;l>l 

Çaylak 


3JI 

-JJI 

J>)l 

j I 

^Lil 

karka (6) 
kuzgun (7) 
ŞÇrçe (8) 
yarasa (9) 


c^ 1 

'ki- 1 

anKJF 

yumurta (3) 
kanaj (4) 

f uı 

deve kuş, (l0) 
turna 


tull 

doğan 

çjii 

yavrı (H) 


^Ul laçın (5) 


DENİZ ve DENİZ HAYVANLARI ve ONLARLA İLGİLİ OLAN 
ŞEYLER BEYANINDAKİ PARÇA 



defiiz 

JTJ\ 

gemi 

V 

'ırmak 

1 

kadırga 

«iUI 

bahk 


g-üreyik (18) 

pjiJJI 

kurbağa (12) 

4iH 

yelken 

il>jll 

kablı bağa (13) 

Jti-i 

'■P 

Jüt 

siilük (14) 

tS jLalI 

direk 

.111 

şu 

î»Jl 

dümen (19) 

c u W 

juzlı deniz (15) 

çA'öö 

göbük (20) 

jU-t-Jt 

tatlı deniz (16) 

<-> 1 

enser (21) 

: ;IU| 

balık 

yumurdası (17) 



(5) (4) Ö.N. k 

nüshasında yoktur (8) Ö N Îî H. el,me ve Arapça karşılığı 

fcujl. (11) ö. N. 1 °' l S % e N O O- N. yarasa. (10) ö. N. 
(M) O.N. sülük. (15) ö M 2 °; N : turb ^. a - ( 13 ) O. N. kablu I 
ba ^ yumurtası. (18) Ç) m * C1 ^ niZ> Ö. N. tatlu deniz. (17) 
I* W • (W ) <? N. d 5mç „. (20) öbür „üs 

D' N. demjr. c-A kelimesine talaş denilmiştir. 


I 
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YERDE ve GÖK I E ve BU İKİSİNDE BULUNANLAR HAKKINDA 

PARÇA (1) 


•Cul 

Tanrı 

II 




r>4' 

gün 

«W 

Peygamber 

<dJ\ 

sa c at 


ferjşte 

M 

gündüz 

AJI 

gök 


gice 


güneş 

jjliJuâ) 

dün yarısı 


ay 

r y&\ 

karahu 


yıldız 

jy» 

aydın 


şimşek 

.1^1 

yel 

<ü* t—=) 1 

yıldırjm 

ö-J 1 

rüzgâr 

>11 

yağmur 

aj» 

bayram 


kar 

'-û 

yarın 

dx)l 

Çİ( h ) (2) 

er*' 

dün 

V UJI 

' 

bulut 

r>d' 

bugün 


gök gürlemek 

;>uı 

namaz 

jj4l . 

savuk 

t, - 

sabah namazı 

>1 

’ışjcak 


kuşluk namazı 


'|S1 


'öyle namazı 

UL-ll 

yaz 

1 .s 

'ikindi namazı 

.ikil 

kış 


ahşam namazı 


ay 

»L-IİS5L. 

yatsu namazı 

fcJI 

y*l 



YERDE, 

GÖKTE ve ELDEN GELDİĞİ KADAR BU İKİSİNDE 


BULUNANLAR 

HAKKINDA PARÇA 


«AjNI 

yer 

;U1 

toz 

v ö>l 

l.obrak 

jöl 

yurt (4) 

trJJI 

balçık (3) 

jM 

daş (5) 

--- 

- _ 




(1) Buradan başlıyarak bundan sonra gelen kısma kadar olan keli¬ 
meler Mısır nüshasında yoktur. (2) Bu kelimeyi çi okumak doğrudur. 
(3) Ö. N. çamur. (4) Ö. N. yurd. (5) Ö. N. taş. 
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MADENLERİ BİLDİRME (4) 



akün 


kalay 

• 

Ui'l 

gümüş (5) 

&J 1 

çuva (7) 


bakır 

A-il 

enser (8) 


kurşun (6) 

jl^l 

bilezik (9) 

juol.1 

demjr 




.JÛI 


Jok'1 . 


İUI 


v>ıyı 


. .1 


L£ll 
^ «• 

:oı 


■iojl 

•k. 


BİRBİRİNE KARŞIT ve AYRIŞIK KELİMELER 


BEYANINDA PARÇA 


büyük 
küçük 
’uzun (10) 

kısa 

• • c 

enni (11) 
’orta 

Q 

tiksek (12) 

alçak 

yeyni 

ağır 

semiz 

• • 

arık 


• » 


y°?un (13) 


(O Ö. N. batak (9) A m 
, b " ** rokhr.p, 0. li rt'* S 5- N - W.. (4) öbür nü 

N m <9) Ö ' N. bilezik l,S fi' N ' * f “ r5U "' < 7 ) Ö - N - 

16 ö u V “ tSçk ' < 13 > Ö. N ' °» 9- N - 'uzun. (11) Ö. N. 

ö M 0 ' * d» Ö. N. ns L N ' *»%<?• (15) ö. N. 

N ' î!,k|n - d» Ö. N. ac.' (22)1 N. teÇ 01 ' 2 ' <19) Ö - N - ?62Çİ 


f ^ÜI 

LiUl 


I 


-UaJ 


1 

JUJI 

^f-J\ 

jLil 

mm • 

jLt)| 


yumuşak (] 

kurı 

yaş 

yji-ak (15) 


yakın 


İçel'i (16) 

dışarı (17) 
babalı 
uçuz (18) 
gçzel (19) 
yaramaz (2 

a 9 ( 21 ) 

(ok (22) 



kalın (1) 

JÎJ 

jnce (2) 

,-jl 

* M 

bik (3)3 

<JPJ 

• 

taze 

Jj 

’çnürdi (4) 

-U) 

• 

sonra 

tüt 

# 

güç (5) 


kolay (6) 

J: y 

az 


çok 

• " 

sağ 


hasta 

w c 

M 

temiz 

• 

t"’ 

kir (7) 

jAc- 

düşmen 

• 

dost 


eski 




m • 

yengi (8) 

« • 

•• 

dar (9) 


bol 

• 

murdar 
• • 


bakdur (10) 

■A-U 

•• 

artuk 

• 


eksik 

• 

• 

eylik 


kemlik (11) 

‘T*-> 

yad 

VÎ.V» 

hısım 
«• • 


eğri 

»• a 

l - 

doğrı (12) 

pjl> 

boş 

j 5U 

dolı (13) 


zjyan 

£-A Is 

ası 


RENKLER HAKKINDA PARÇA (14) 


ak 


LO 1 


sarı 


kara (15) 
kızıl 


• • 


lS ->5 


J J 


yeşil 


o 




gfülgüni (16) 

gök (17) 

sürmayî (18) 


(1) kalın. (2) Ö. N. ince. (3) Ö. N, pek; doğrusu da budur. 

(4) Ö. N. evvel. (5) Ö. N. güc. (6) Ö. N. kolay. (7) Ö. N. kirli. (8) 
O. N. yeni. (9) Ö. N. tar. (10) Ö. N. pak. (11) Bu kelimeyi öbür nüs¬ 
haya göre düzelttik. (12) Ö. N. toğn. (13) Ö. N. tolı. (14) Öbür nüs¬ 
hada bu başlık «Renkler ve cinsler beyanı hakkında parça» şeklinde- 

dir. (15) Ö. N. \J kara. (16) Bu kelime ve Arapça karşılığı Mısır nüsha¬ 
sında yoktur. (17) Ö. N. jjL mavi. (18) Ö. N. jL ; ^ sürmayî. 


sürmayî 
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J111|aAR BEYANI HAKKINDA PARÇA (1) 

K,NAMAUKLAR 



r J>\ 

ağsak (-}) 

kor 

İC 

kÖtürünı (5) 

î.ı*! r 


bükri (6) 

djlsR 

bellek (3) 


kel 


■:V VASII' 


. |FLAR ,N1N BEYANI HAKKINDA PARÇA (7) 




Âitkll 

pencere 

Î.aII 

sf hjr 

»İli oy 

âb-hâne 

- ,ıi | 

koy 

mahalle 

oaJI 

lavan 

.,11 

ev 

c k_n 

dam (13) 

S*’ 1 

JJI 

knpu 

jiill 

kilit (14) 

çJI 

eşjk 

r kill 

anahtar (15) 

»IjİI 

temel 

«Jöö 1 

çardak (16) 

ilil 

duvar (8) 


zjndan 


‘avlı (9) 

;lUI 

zencir 


aljır (10) 


yol 

,uı 

merdjvan (11) 

c^ 1 

tahta 

>ı)l 

köşk (12) 

A.’1/1 

dolab 

i)U)! 

sencere (12) 


ağaç 


EV TAKIMLARI BEYANI HAKKINDA PARÇA 

İJ < d ^ k ( 1? ) oj* yastık ( 19 ) 

W ** 0 < 18 ) v> minder 

,, R l} ,^ bUr nÜshada bu ba ? 1,k yoktur. (2) Ö.N. U\. (3) Ö. N. pelte 
(6) Ö N '"ıV’ . kar 5'l , ğ'> öbür nüshada yoktur. (5) Ö.N. kötürü 

^bhl n t'' ( nÜSh3da bu W* ‘Şehir vasıflarının 

Ö. N. havi,, nofö N ; n î arça> - Şeklindedir - (8) Ö. N. dıvar. (' 
v e Arapça karşılık! ' ■r' 1 "'' ^ n Ç rc *üban. (12) Bu iki keJu 

kilid. (15) ö.N !Z° b ;:î ada yoktur - (13) Ö. N. tam. (14) ö. 
N - yorgan. (19) Ö. N.' yaihk °’ (1?) Ö ' N ' dÖ?çk ' (18) 
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şarşaf (1) 


halı 

’jU 

kişe (2) 

Oi 

kilim 


SAVAŞ 

AYGITLARI BEYANI 


^_JI 

kılıç 

( 

bıçak (3) 

v l/l 

kın 

•w>/t S 

«PI 

kalkan 


hançer (4) 


yay 


'ustura (5) 

/J» 

kjrjş 


bjlek (6) 

V L^)1 

’ok 




AT ve AT TAKIMLARI BEYANI 



eyer 

/ >)1 

kolan 

Jf)\ 

'üzengi (7) 

J1S2JI 

köstek (11) 

r Uıl 

'uyan (8) 


payvend (11) 

•6LH 

gem 

aJ /i 

'abaye (?) (11) 

t- 11 

dizgin (10) 




EV TAKIMLARINDAN (12) 


»lejll 

lçab 


tava (15) 

LJ1 ^ 


[ v-gLll 

’oçak (16) 

\ 

değirmen 

’ jU-Jl 

dütün (17) 

Jk/I 

karbul (13) 

jL J\ 

kül 


elek 

A}\ 

çakmak 

joâ)1 

çömlek (14) 

«1 /I 

yakmak (18) 


(1) Ö. N. çarşaf. (2) Ö. N. kiçe. (3) Ö. N. bıçak. (4) Bu kelime 

ve Arapça karşılığı öbür nüshada yoktur. (5) Ö. N. 'ustura (6) O N. 

hileyi. (7) Ö. N. 'üzengi. (8) Ö. N. gem. (9) Bu kelime ve Türkçe kar¬ 
şılığı öbür nüshada yoktur. (10) Bu kelime ve Arapça karşılığı Mısır 

nüshasında yoktur. (11) Bu üç kelime ve Arapça karşılıklar, obur nüs¬ 
hada yoktur. (12) Öbür nüshada bu başlık “ve ev takımlarından bir 
parça,, şeklindedir. (13) Ö. N. kalbur. (14) O. N çolmek (15) Ö. N. 
tava. (16) Ö. N. 'ocak. (17) Bu kelime ve Arapça karşılığı obur nüshada 

yoktur. (18) Ö. N. kav. 
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çanak 

pJÜI 

jiJi 


fçner 

>il 


şişe 


üUI 

l?}T? n 


«J.I 

çadjr 

û _^ll 


şapan (1) 

)j0\ 

,'jl 

küb 

J 

,ûn 

bardak 

^ I 

*-Ji 

kazan (2) 



desti 

JLtVI 

'İbrik 



sürme ( 3 ) 
'un 

ekmek ( 4 ) 

bal 

mum 

k ?PÇe (5) 
küb 

kağj 
kalem ( 6 ) 
mektub ( 6 ) 


b ? rd a?ı(5) 


YEMİŞLER ve BİTKİLER BEYANINDAD1R 


<<ruı 

- lıdl 

jl'JI 

1S.CCII 

d» 

^Jl 

tfi 

u^l 

J>ij| 

«J3\ 

ûdl 


y? m .'ş 

elme 
nar (7) 
armut (8) 
sefteli (9) 
'üzüm (10) 
burma (11) 
zerdeli (12) 
mayası (13) 
salkım (14) 


W 

JxJI 
LçLl 
ıSfl I 

>uı 

üJ-l 

£>uı 

çilli 


etmek. 1 (2) N ’ t ? n 'Çre. (3) Ö. N. 

< 6 > B “ ili kelime le Aİt'k^ M ' S,r 

ınar. (8, 0 . N. armut. (9) ft','. ° biir " Üshad 

"»>»i«S!nS.e£.«:4i 


badam (15) 
funduk 

kamış (16) 
bahşe (17) 
diken (18) 

çek;rdek 
t.hym 
’çdun (19) 
ağaç kavunı (: 
turunç 
ayva 
kabak 
şalğam 


L sürme. (4) Ö. 

nüshasında yokt 
da yoktur. (7) Ö. 
I. yüzüm. (11) Ö. 

1 Ö. N. salkım. (1 
• (18) Ö. N. dike 
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iJ-l 

ebe gümeci (1) 



havuç (2) 


JpJI 

turub (3) 


r ^ıı 

sarımsak (4) 

jlf'illl 


marul 

jut 

JL II 

lahana (5) 



TANELER BEYANINDA 



buğday 

(13) 


arpa 

> 

5^1 

bjrinc (9) 


J*ai 

bakla 

JwJl 

^aJI 

merçemek (10) 


b-ü' (11) 

darı (12) 

r -11 


karbuz (6) 

San kavunı (6) 
semiz ot 
badırcan (7) 
bazu (8) 
gül 


darı-sız (14) 
nçljud 
razyane 
peyan (15) 
çörek ’otı (16) 
susam (16) 


SÜTLER BEYANI (17) 


süd At jJl 

UM' yçğurt (18) ^tJI 

Od-l peynjr jlLlcjjll 

ö-l' şa yağ (19) v-JJUJİ 


tere yağı (20) 
şırlağan yağı(21) 
bezir yağı (21) 
zeytun yağı (21) 


(1) Bu kelime ve Arapça karşılığı Mısır nüshasında yoktur. 
{2 ) Ö. N. havuç. (3) Ö. N. turub. (4) Ö. N. sarımsak. (5) Ö. N. 
lahana. (6) Bu iki kelime ve Arapça karşılıkları öbür nüshada yoktur. 
(1) Ö. N. batlıcan. (8) Ö. N. pazı. (9) Ö. N. pjrinc. (10) Ö. N. merce- 
mek. (11) Bu Arapça kelime ijJI olmalıdır. (12) Ö. N. tan. (12) Bu 
Arapça kelime ve Türkçe karşılığı öbür nüshada yoktur. (14) Bu kelime 
yanlış olmalıdır ; doğrusu darı olacaktır. (15) Bu kelime ve Arapça kar¬ 
şılığı öbür nüshada yoktur. (16) Bu iki kelime ve Arapça karşılıkları 
Mısır nüshasında yoktur. (17) Öbür nüshada bu başlı “Sütler ve başka¬ 
ları hakkında Parça,, şeklindedir. (18) Ö. N. yoğurt. (19) Ö. N. yağ. 
(20) Ö. N. tere yağı. (21) Bu üç kelime ve Arapça karşılıkları öbür 
nüshada yoktur. 
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ZANA'ATLAR 

BEYANI 




iŞUEl 

derzi (9) 

i_iJ| 

(joca (0 

sSrı 

’ikne (10) 

JJI 

gçnc (2) 

jiı 

’İblik (11) 

Lül 

şayjrd & 

.yûi 

’üti 

işUl 


-r>> 

'ibrişim (12) 

> 

us (« (5) 

>£JI 

dülger (13) 


terazi 

j*u 

keser 

j\xj\ 

'örs 


dörbi (14) 

5>11 

çek';ç ( 6 ) 

jUill 

bıçku (15) 

liLÜl 

maşa (7) 


burğı (16) 

r" 

Buraya 

kömür (o) 

kadar “Parçalar Kolu,, tamam 

oldu. Bu kol, 

isimler bey an , n , 


da idi. 


ÜÇÜNCÜ KOL (17) (= RÜKÜN) 

- Ayrışık zamirler, işaret isimleri, edatlar ve 
izafetler beyanındadır — 


ZAMlR’LER BEYANI 


U ben 

i/- biz 


Ç' siz 

’o 

f ollar (18) 


(1) Ö. N. koca. (2) Bu kelime ve Arapça karşılığı Mısır nüshasında 
yoktur. (3) 0. N. şakird. (4) Ö. N. kuyuma. (5) Ö. N. usta. (6) Ö. N. 
ççkjc. (7) Bu kelime ve Arapça karşılığı M.s.r nüshasında yoktur. (8) 

ö N • Ti, I ?,■ lÇrzi - W Ö. N. -ikne. (11) ö. N. -iplik. (12) 
(16) Bu’klr A N ' d5 ,‘ S?r ' <14) N - d 9 r P i - < 15 ) Ö - N- testere, 
kol Mısır uMasLa'SûncT 1 '®'! ”" ShaS,nda y ° kt “''- (17) B " 

nüshadaki gibi «üçüncü,, »iacakhr (18) ö'n! ÂIT ^ ^ 
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BU PARÇA, İSM-1 ZAHİR BEYANINDADIR 

xj Zeyd’e getdüm 

“P 0 Zeyd’lere getdüm 

«J» a BİTİŞİK ZAMİRLER BEYANI (1) 


J bana 

U bize 

vill sana 


ı* 5 '- size 

ana 

ı*V ollara (2) 


Bu örneklerden anlaşıldığına göre, Arapçadaki J yerine, Türkçede 
kelimenin sonuna sakin bir “* e„ gelmiştir. 


Türkçede zamirler altıdır; başka yoktur. İkisi birinci şahıs, ikisi 
ikinci şahıs, ikisi de üçüncü şahıs içindir. Söz ancak üç mertebeden 
birisinde bulunur. Birinci şahıs ya tekildir ya çoğuldur. İkinci ve üçüncü 
şahıslar da böyledir. Türkçede kelimelerde erkeklik dişilik, ikillik çoğul¬ 
luk ayırdımı yoktur. Nitekim bunu söylemiştik. 


İŞARET İSİMLERİ 


İİA bu ,X>İ 'ollar (4) 

‘Vi*. bular (3) k* bunda 

Hli 'ol -dkA 'onda (5) 


Türkçede cinste olumsuzluk, ne„ iledir : 

ne erdir ne 'avratdur gibi. 

Kemal Paşazade tercümesinde dahi geçtiği üzere Arapçadaki harf-i 
cer olan J, Türkçede sakin “* e„ olur ve kelimenin sonuna getirilir (6). 


N yok -y ayruk 

^ eved (7) obS-MfNI meğer 

°İ \ d »' yoks?(8) 

(1) Bu başlık, Arapça kurala göre yapılmış olup biz de olduğu gibi 
aldık. (2) Ö. N. anlara. (3) Ö. N. bunlar. (4) Ö. N. anlar. (5) Ö. N. 
anda. (6) Bu parça, daha yukarıya, bitişik zamirler parçasında, getirilmek 
gerek iken nasılsa müellif buraya koymuştur. (7) Ö. N. evet. (8) Öbür 
nüshada bu kelime ve Arapça karşılığı yoktur. 
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J.jl 

anc|lfyi" 0) 

^uır ri bi 



r U£-Vl;y* 


ya (2) 

-mi, - m , 


HARF-I ÇERLER BEYANI 


*1 

•den, - d ? n 

\ Z L -> (11) ve kamu (l 2 ) 
bay (13) 

wT*) 

d* 

ta 

J-* 

yarım 

bütün 

Jt 

J 

dçk 

■de, -da 

• /<J\ 

*l>- 

beraber 

bölük 


'Üzçr,ne (->; 
bile (4) 


pare 

Jfl 

le N) 

Xs. 

kat (14) 

"içtin 

oV 

zira (15) 


neçe bjcim (5) 

La 

<4!)'' (16) 

vift-vı y 

nççe bjcinı (6) 

v ? g'Çrü (17) 

j- 

kaçan 

\j£j> 

0 

şöyle 


kanı 

L. 

böyle (18) 


yalnuz (7) 

laJ» 

ancak 


baçka (8) 


elbette 

u» 

yana 


nesne 

f 

heb (9) 


kim (19) 

a-t 

dükeli (10) 

»L 

ne (20) 


d , B >. kellmeler öbür nüshada birbiriyle yerlerini değiştirmişlerdi 
V ,.. k T ne ve Ara Pî a karşılığı öbür nüshada yoktur. (3) Ö. N. ’üz< 
nne. (4) Obur nüshada yalnız <L vard.r. (5) Ö. N. nice. (6) Bu kelim 

y ° ktUr - (?) Ö - N ‘ y alfi V 2 - W Ö - 

17 , ’ ?■ 7 ^ <>D (5. N. dfikçli. (11) ö. N. ,U (12) ö. 1 
dV'vi İL 0, ODft « ; W,. (15) ö. N. zira. (16) ö. 1 

Arapça k,r s ,l,j, 5bilr < 19 > B “ >««■»• ' 

hg-ı obur nüshada yoktur ^ ° U ke lme ve Arapça karşı 
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I.UL 

nedjr bu (1) 

J^ 1 

tjz ol 

o>n 

•uç (2) 

^aı 

kenar 


çık 

obl 

rek (3) 


rak (3) 


Ut 

hiç 


hçr nere (4) 

UU;bl 

>y 

bey (5) 


kjmesne 


varlık 

& 

‘idi 


ZAMİRİN 


ve û* •LE BİRLEŞMESİ (6) 


benden 

J? J 

L. 1 

^ bizden 


senden 


»"V V* 


'ondan (7) 
olardan (8) 


bulardan (9) 


«J» ile yapılan birleşmelerde dahi böyle yapılır ve kelimenin so¬ 
nuna “*■> -de, -da . getirilir: 


J bende 

“ bizce 

sende 
ı^* sizde 


•b'y* j 


'onda (10) 
'olarda(l 1) 
bunda 

bullarda (12) 


£ de birleştirildiğinde dahi böyle dersin ve kelimenin sonuna “*U 
bile,, veya “J -le, -Ia„ getirirsin : 


(1) Ö. N. bu nedir. (2) Ö. N. 'uc. (3) Bu kelime ve Arapça karşılığı 
öbür nüshada yoktur. (4) Ö. N. 'öyle 'ise. (5) Bu kelime Mısır nüsha¬ 
sında yoktur. (6) Bu başlık öbür nüshada yoktur. (7) Ö. N. andan. (8) 
Ö. N. anlardan. (9) Ö. N. bunlardan. (10) Ö. N. anda. (11) Ö. N. 
anlarda. (12) Ö. N. bunlarda. 
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s k 

L»« 

eti»* 

_c 


benimle (1) 
bizimle (-) 

senü fil e ( 3 ) 

§ • 

sjzinle (4) 


4** 


r {.A 4 

* 

-AA a* 


»V 


4 - 

4^ A* 


onunla ( 5 ) 
oJarla (6) 

bununla (J\ 

bularla (8) 


ile birleştirdiği zaman d» beyledir : 


j benjmle * • .. veb 

«jj, kelimesi ile birleştirdiğinde Türkçe kelimenin sonuna «j^| 


L 


bizimle. 


veb, 


’içün» getirirsin : 


LLV 

dtuV 

XuV 


benim ’içün 

b » • >• *; 

z ]m ıçun 


•_ t • •• 


senin ıçun 
sizin ’içün 


|*«V^ 

U» >V 

W • 

*v> 


an-n 


•ÇÜn 


’°4r ’içün ( 9 ) 

b Vnun Tçün(lflj 

bu V ’içün (U) 


Ism-i zahirde dahi böyle yaparsın : 

jrl j-l-, Jş-V ijbCll l-L Bu kitab seyyidi Ahmed 
benim efendim Ahmed içindir) 


ıçun 


(Bu kit 


ap 


İZAFET TERKİBİ (İsim takımı) 


r'J 


Ü 

dL! 

* 


başım 

başımız 

başun 

başınız 


s- 

*iwl j 




Ua 

<• VİA { j*\j 


trn.i zahirde sonuna kadar böyle yapars.n, 

. •* K 7 _ ı i -S _ 


başı 

başları 
bunun baş 

bullarun b, 


l rb 


Zeyd başı (12) 


u-U ZeycTlerün baş; 


- ~ “r/-*y*uıı uaş 

h “sredrr.''' eyb Ö " Ce ’ m " 2af 

• O. N. s ( 

! ıo) ar ît* s s- * *** 


aş (İ31 7 bU r W 11) ö N b ,r ! ? bile - < 9 > Ö - N. anlar 

< 13 ) Zeyd’lergn baş,. ' * b “"4r 'içlin. (12) ö. N. 'Z 
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SAYILAR 


Biri 


er 


-A>- 

&:\ 

M 

Ot* 




bir (1) 

’iki 

•üç (2) 

dört (3) 

beş 


4~* lc‘ 


altı 

yedi 

sekiz 

dçkuz (4) 


on 


Onl 


ar 


ül 




CA 




yıg-ırmı 
’otuz (5) 

kırk 


öüL‘ 


• • • 


öz¬ 


elli 

altmış 


L/\ı^3 


İL 


yetmjş 

seksen 


doks 


an 


( 6 ) 


yüz (7) 


Bilesin ki Türkçede onlar ile birler bilestin’Mi^- 

“y^A^’' birler ' de " Ö "" ■**—£. 

d: y :r u ^ ^ ^ 


ur! ve Arapların > ^ 

LJ ^ 


w o»ı aeaıki 

bir»» derler. Doksan dokuza kadar böyle gider. 


I dedikleri yerde Türkler “yigirmi 


Yüzler 


• r LL 

i, D* 

iV i I 

<tW> 

i.V 

Bileş 


’iki yüz (8) 
’üç yüz (9) 
dört yiiz (10) 
beş yüz (11) 
altı yüz 


4^ 

M ^ 


• . A 


ilde 

H 

i UJ 

•* ^ 

^!l 


yedi yüz 
sekjz yüz 
dokuz yüz (11) 
bin 


desin kı Türkçede üç yüz’den bin’e kadar Arapçada olduğu gibi 
söylenir. Bu, örneklerden de anlaşılır. 

Ö kj 1 ^, Ö ‘ N * bjr .'. ( 2 ) Ö - N - ’ üc - (3) Ö. N. dört. (4) Ö. N. tokuz. (5) 

• • otuz. (6) ö. N. toksan. (7) Öbür nüshada bu kelime ve Arabca 
karşıhğ, yoktur. (8) Ö. N. ’iki yüz. (9) Ö. N. ’üçyüz. (10) Ö. N. dörtyüz. 

\ J ) O. N. beşyüz (12) Ö. N. tçkuzyüz. 
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r 


r 


Binler - 


jUl 

JİR* 

jVlyjl 

jVli-r 

^VIÖ- 


'iki l>i n 
’iiç bin (I) 
Jçrt biri (2) 
bf* bin 
«Ilı bin 


jVI<~ 

^vıv 1 * 

jVIS^te 


yçdi biri 

sekjz bin 
d 9kuz bifi (3) 
on bin 


0 Vlö- »Hl D,n 

Hinlerin birler ile birici »? <Ş d '" « Wn ** W ‘ * A ™Pç*l, 

olduğu gibidir. 

- Onbinler beyanı — 


uOj^m yiîi rmi bl ' M rı^T* y 

UİJ,'X 'çtuz biri (4) J - y * s< 

Uü*;' kırk bili d 

UIJp- elli bin yi 

lilljp- altmış bin 

Onbinler beyanı bitti. Bu da Arapça kuralı üzerinedir. 
— Binler hesabı (6) — 


yetmiş bin 
seksen biri 
doksan biri ( 5 ) 
yüz bin 


_Jlk.L 
* « 

'iki yüz bin 


-Jlil/* 

0 

• 

'üç yüz biri (7) 

. — - . 


dçrt yüz biri (8) 

«_âl li)_b lc 

vj !«!<_»■ 

beş yüz biri (9) 

v-îlliljuuJ’ 

i* “ 

Bunlar da Arapça kural üzeredir 


LJ1 

yıl 

1LÜİ 

vrdl 
. . 11 

ay 


rzr gun 

Üçüncü kol ( = rükün) bitti. Bu, 

zamirler ve edı 


altı yüz bin 
yedi yüz biri 
sekiz yüz biri 
dokuz yüz bir: 

(10 

gice 

hafta 


■oJbi„°,5) ö'n 1 "^ u^i 6 5 bi ?- P) O.N. t„k u2 bifi. (4) ö. 

n°n\ l A ^ UÇyÜ * bin - (8) Ö N A" VC bu başl,k öbür nüsba( 
(1 °> Ö ‘ N. tçkuzyüz bin. ^ ^ ****** (9) Ö. N. beşyüz bi 
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DÖRDÜNCÜ KOL ( RÜKÜN 

Türkçe ile Arapça arasında kullanışta ortak kelimeler beyanındır 
Bu kol. alfabe sırasiyle yapılmıştır (1). 


— «_JI elif harfi — 


iıl 

’Al-lâh 



Afyon 

it 

Ayet 

*>>-51 


Anason (5) 

ûıl»Lijl 

İn şâ' âl-lah (2) 

*'U 

L- • 


tsbanib (4) 

illjal 

İdrâk 

r-l-bj—1 

C ” 


Isfidâc 

ilil 

İnşâ' 



İhram 


Atlas (3) 

I* 


Adem (4) 

jlj) 

İbrik 

«_ol 


Edeb (4) 

#>ı ( 4 > 

(?) 

u~y~) 


Abanos 

•üılJjljt-il j ■ûüNlı) iMjl -o.il 

\ Aşhadu an lâ-ilaha 

illa 

’l-lâh va-’şhadu 



< anna Muhammadan 

rasulu ‘1-lah 

jUl 

İnsan (4) 

JVjI 


’Ulak (4) 


’Otak (6) 



İblis (4) 


— 

V b harfi — 




benefsec 



bişkir 

jlf'il (7) 

bazincan 

JA 


bülbül 


bamyet 

J-j 


baraş 


bin 


(8) 

baklavet 


besbâset 



bohur (9) 


(1) Bu kolda söylenilen kelimelerin bir takımları Türkçe olduğu gibi 
bir takımları da Farsçadan ve Yunancadan geçmiştir. Hepsi Arapça de¬ 
ğildir. (2) Bu kelime öbür nüshada yoktur. (3) Ö. N. u _lbl. (4) Bu keli¬ 
meler öbür nüshada yoktur. (5) Ö. N. (6) Ö. N. jlTjl. (7) Ö. N. 

jlfiL (8) Ö. N. |_^U (9) Bu kelime öbür nüshada yoktur. 
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M V) 

(3) 


b«ytu '? J» 
heilur 


V (!) 


»I* t 

U' 

sJ y t 


t f 


j * 


t I . 


II 






• 1 V I ;>* (6) 


teşbih 
tere e m an 
trrkt*$ (I) 

ubat 

tavbat 

tencere (1) 
tannur 


f. 

i>y> 


bakraç 

4 

boza* (1) 


o t harfi 


^ § harfi 

(Yoktur) 


T C 


harfi 


LV 


tut 

tutya 


ckUl^ (4) tahtu ‘s-sallanat 


r L/ 

L 

C L ' 

J t/ 


timsah 

tâc 

tiryak (5) 


r V y* 


-JUL 


r ^ 


•L 


- h harfi 


haremu ’l-ka'bat 

harf 

hasır 


• • 


havz 

halva’ 


ıLia>. 

> 


hısa 


• • 


ar 


ham 


mam 


hal kat j 
hoklcatl(l) 


» JKX&3îiSt « l \ n - uı (3) ö - N - «* 

■ md * rdam - 0) Ö “' «W.«U y.l„', “’/deliListin' 1 '"" 
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I 


— £ b harfi — 


• — 

Ijatib 

j'w 

ban (1) 

• 

• _ 

Ijancer 

Jb > 

hardal \ 

w 

>\r 

Ijiyâr 


% 

handak 

e!> 

ljarac (1) 

k}ql>> 

• 

1}ut bat (2) 


— s d harfi — 


d* 

deyn 

Jfs 

dükkân 


din 


dirham 


ders 

jbbi 

• 

darabzan (1) 

j \yj> 

divân 


def (1) 


dere (1) 

t0 

dikdık 


deve (1) 

Lo 

dünya 

•• • 

defter 




— 3 z harfi — 



(Yoktur) 



— J i 

r harfi — 




ruşvat 



raf (3) 

Jk> 

rammal 


J3j 

rızk 


ralı (1) 

— 3 z harfi — 

— 



zencebil 


CT ;; 

zarnil} 


zukak (1) 


• • 

zift 

V'jİ 

zaranba 



zarafe (1) 

• 1 . • • 
jl 

zağfâran 



zardava 


zarde 


^3 

zumurrud 

öy>) 

zaytun 


* • 

zabarcad (4) 


(1) Bu kelimeler öbür nüshada yoktur. (2) Bu kelime Mısır nüsha¬ 
sında ı yoktur. (3) Ö. N. ob ( 4 ) Bu kelime ve Arabca karşılığı obur 

nüshada yoktur. 
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- (/ j harfi — 



sure> 

>- 

satr 

>- 

sefer 


sükker (1) 

il,. 

s ınıaj 

rL 

c 

sac (1) 

iiL 

sakiye! 


.b 

£M 

vL~ 


şerh 
şemle 
şah ( 1 ) 
Şairane (1) 
sarab 
îa'ir (1) 


u 1 ş harfi — 


icL 

sa'at 

*L 

(?) 


sebil 


semmtîr 

Jk- 

satl ( 1 ) 

jlkL 

suljan 

4-~ J-~s 

subye ( 1 ) 

(2) 

şehvet 


Şehid (1) 


Şemşir (1) 
sal (3) 
şemr (3) 


jvL 

OjJ^» 

o** 


Şabun 
şanduk 
Şidk ( 1 ) 
Şahn 


o* ş harfi — 





^ z harfi - 
(Voktur) 


Şarr af 

Şadakat (3) 
?ulh (3) 
şalavat ( 3 ) 




fabak 


ö N (1) 

• '•'Jr 


v-JjÜ* 


yoktur. 


B " Si İ2T kar5 ' l,k,an 


laviîs 
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i ? Harfi — 


> 

zulm 




zahir 

•-“J* 

zarif 

• 


d ' harfi — 



'ud 



I ^- £ - 

'anber 

Vv* 

Arab 

| jlk* 

'aüar 

1. 

Acem 


'akik 

UUC 

’innab 

1 


— t % harfi — 


L ; 

ğarıb 

j*- 

(?) 

\C_jt 

gavga 

j\a£. 

gafîr 



— •-* f harfi — 



fikir 

<L y 

futat 


feraset 

İJ-î» 

firlız (1) 


fincan 

jl-ı» 

feddan 


feracet 


fetilet 


filfil (1) 

»-ili 

fa’yidet 


ferzan (1) 

o_> (2) 

furun 



— j k harfi — 


jly 

kur'ân 

4«Ü 

kal'at (1) 


kandil 

<l»li 

kâfilet 

r u 

kalem 

^Uli 

kalkas 

AJ 

■ 

kubbat 

l_lLûî 

kaşşab (1) 


kahvet 


kadeh 

u"* (3) 

kafaş 

<FJ 

karanfül 

ı V 

kırba* 

oll 

kafiye* (4) 

oU*» 

katıran (1) 



(1) Bu kelimeler öbür 

nüshada yoktur. (2) Ö. N. j : j 

(3) Ö. N. 


(4) Bu kelime Mısır nüshasında yoktur. 
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— i k harfi — 


<ş 

ka'ba* 

jys' 

kanun (1) 

Jü' 

kejtan 

jjf 

kemmun 

wtr 

kitab 

jf" 

kibrit 


kefen 


kürsi (1) 

of 

kebşe' (1) 


kİset (2) 

vıîr 

kinanet (l) 


kafiîr (2) 

jb/ 

kervan (l) 




— J J harfi — 

>' la'l ÛJ lügat 

-Jf leymlTn 


— (* m harfi — 


w,ıC. 

<-J.U 

,ç. 

V'A 

^4* 

jy 

aJ>. 

Cr ı 

* 

- ; 

t 1 '— n 

(1) Bu kelin 
hasında yoktur. 


muştıaf 
mektflb (1) 
medreset 
mü'eain,' 
milırSb 
minber 
majıallet ( 1 ) 
mafjzen (1) 

me mfiniyyet 

mehellebiyyet 

mtiz 


melnbiyyet ' 


majbab (1) 

tna'cnn (J) 


maşrabat ( 1 ) 

Jir~ A 

misk 

ûj-v 

mişra' (1) 

<j-u« 


mertebet 

jLj ' Vl ^ makamu ’l-insan 

O) 

o* 1 ' makaşs 

mezhab (1) 

®-> k * menaret (1) 

mekteb 
makberet ( 1 ) 
mezar (1) 

Jt* mil (1) 

~'y-‘ misvak 

mercan 
müflis (1) 

JjrU meşhur (1) 

mersin 
minkalet ( 1 ) 

04,4 ma'den ( 1 ) 

y ° ktUr ‘ (2) Bu kel 'meler Mısır nüs- 
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jn harfi — 


nefes 
nakş 
noktat 
nişâb (1) 


hüdhüd 

hevn 


— * h harfi — 


— iv harfi — 


nebat 
nahak 
nerd (1) 
nişan (2) 


hendeset (1) 
heriset 


vesvese» 


ANIM 


— la harfi -- 


la-ilaha illa '1-lah 


— ts y harfi — 


yakut 


yasemin 


Arapça ay adları dahi Türkçe ile Arapça arasında ortaktır. Cum'at 
kelimesi de böyledir. 

Hafta günleri için Türk diyarında özel adlar vardır (3). 

yek-şenbe (4) ^ benc-şenbe (8) 

ı>~l dü-şenbe (5) ? cıım a ' 

se-şenbe (6) ^ cum'a- irtesi (9) 

U;1 c;har-şenbe (7) 

(ÎTBu"kHimeler öbür nüshada yoktur. (2) Bu kelime Mısır nüsha¬ 
sında yoktur. (3) Bu cümle Mısır nüshasında yoktur. (4) • • baza . 

(5) Ö N. bazar-'irtesi. (6) O. N. salı. (7) O. N. çar-şenbe. (8) O. N. 
per-şenbe. (9) Ö. N. cum'a-’irtesi. 
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Yr<lı gezegen yıldız aılları dahi iki dil arasında ortaktır: 


J 

Kamer 


Mirrifj 

ajiiu 

Vfirld 


Müşteri 

‘.+i 

Zuhrat 


Zuhal 


Şems 



On iki 

burç adları dahi şunlardır: 



• 

kuzı 

jb»* 

derazi (3) 

ii 

İ'kiiz (I) 

i-/ jİL 

'alçreb 

'j* 

. 1» 

Icoz 

w rji'> 

yay 


yengeç 


os-Jak (4) 

sU- 

buğday ayası (2) 


koğa 

J-l 

arşla n 


balık 


Burada Dördüncü kol b.tti; dört kol da tamam oldu. Bundan 
>on kısım olarak isim, fiil, mastar ve edat gibi se vlerd,n , , n . S ? nra 

olan cümleler gösterilecektir. * Ş^ylerd^ b,rl eş t,ri| miş 


, %day ba?ı 

W u - N. terazi. (4) O. 
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KİTABIN SONU 

— Söz dizimi beyanındadır — 

_) -0 i liîUI Lil j JL! Ül„t olx_l 

. L ji * 

Başladum Al-lah ta'âla adda ve dahi şala*t efendimiz Muhammed 
Mustafa ‘üzerine ve âli ashabı üzerine. ’Onı ddekci getürdüm (1). 

SJ ijUH; oiT5» r ı>r U ^ 

Sonra Türki söylemek ’içün kelâmlar yazdum tâ söylesin Türki 
dilile (2)- 

• i-aİi’V . j>j lsJj \> >' 

Bjl ey ‘oğlum 'ilim ‘okumak (farzdur). Cehilde fâ’yide yokdur (3). 

y^lji. j4> lya r -SI 

Zira djdiler câhil kör gibi (4). 

jUJl^V» (5) liLt £-•’ 

Aç gözün tâ körlerden ‘olmazsın (6). 

-jUlja kiüljV (7) ^ Jj 

‘Önürdi lügat 'ögten, zîrâ lnğat 'ilimleri (n) kjljdidür (8). 

d) ö. N. Al-lah ta'âla’nın adda dahi salawt ve selâm seyyidimiz 

Muhammed Mustafâ ‘üzerine ve âl ve âşhab. ‘üzerine ân, şefi’ gördüm. 
(2) Ö N. Andan sçnra Türki söz 'içün sözler yazdum ta Turkı dil ile 
söyleyesin. (3) Ö.N. Bjlgjl ey ‘oğul 'ilim ‘okumak fa ; ıd 9 r ; fa 'T, 

yokdur. (4) Ö. N. Zİrâ dimjşlerdür câhil kör gıbıdur. (b) U. İN. 

(6) Ö.N. Gözün ac tâ körlerden olmayasın. (7) Ö.N. ...İU'I^' Ji .-Turk- 
çesi de bunu tanıklar. Mısır nüshasındaki şekilden hiç bir ardam elde 
edilemez; ibare bozuktur. (8) Ö. N. Evvel lügat ‘öğren, zırâ lügat ulu- 
mun kjlididür. 
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} k.-M ) 

Ve dahi .ılimlr/lc olur vç cflhillerdçn kaç (1) 

(2) îi-kı ^,S~ jI j 

I'-K'.t s.-n temi/ 'olursan seni gir gjbi eyler (3) 

(4) U.i_> yU-JI^,» <L-U>j Â_>lc ^JljV 

/.ır.ı güneş 'uksyk ve aydınlığı ve bjr pare bulukları 'onı ‘örter (5) 

(6) y-jJI <-)-Ul _»-V ( i 

^şlk medreseye gjdpliinı ders 'okuyalum (7) 

(8) fl^njrı jrtı, ^ ^ u ^ 

Ve bundan «gııra geleliim yşzalum ve yemek yt«yelüm yemjşler (9) 

1 S 1 L -' ^ 0 . l r uj .L 

* M ’" vç ^ vç d , 5i 


S 9 n (f*"da gjtdjn (II) 
B ‘‘n seni ‘istedim dün 


*=J*j c' 1 C.İİ 


drJİ, u 


(I) Ö. N. Dahi ‘otur r .ı 

bozuktur, ibarenin bu şekli ihTh' ! k • V? oS}ll,, ? rd Çn kac. (2) Bu ihar 

r* r *- 4.5; '• -. r rt e,d ; W2£ S: 

mTt t,d ' r : W ö n ^ t B “ 5ekl1dc " de >»> 

N - * hİÇ *— 

ZZSsS&J&'.İgzZrj: 

• ■•• S-etdün. ■ -Ö' yeyelum ve şeker 


Ben saııa geldürn (1) 
Balçık çamur çok ’idi (2) 
Kj,ş geldi yaz getdi (4) 


d) VI 
'.y-f JC >yi; uül 
(3) ^ bJl ,L 


Bıı geçe yatalum (5) 


r L' y.ul 


Yarın bahşeye gedelüm (6) 
Aljşam namazı sen get eve (8) 


,_>jj m. j 

(7) 


Jj* oil t5Jİ ) l i J* w iJ *-Ln’l 
Sabaha ne ’okursm ey 'oğlum sen bana (9) 


>_r ;1 

Kâfiye*- ‘okurum ve lügat ve edeb kitabları (10) 


[ r ‘,y* jClU >)l<4b jb 1 
Zira r ilim talihleri dükeli bu kitabları oku(r)lar (11) 

uN s )rV r-â* «-aJlIjj-üJi*** j? )> ( 12 ) 

u- 

Sen (13) ey gözüm aydmlıgı (14) bu Şuzüru ‘z-zahabiyyat (15) risâle- 
tündür (16) ’onı güzel tut (17) ve ezberle Türki anlamak ’içün ve I ürk. 
dilin söylemek ’içün (18) 


(1) Ö. N. ... gelmedüm; doğrusu budur. (2) O. N. Çamur ve bat?k 
çok ’idi. (3) Ö. N. .WUL (4) O. N. Kış geldi yaz gıtdı. (5) 

Ö. N. Bu gice yatalum. (6) Ö. N. Yarın bağçeye gidelüm (5) O. N. 

(8) Ö. N. Ve ahşam namazında sen eve git. (9) U. İN. 

iaüTn/'okursm ey >oM f» b,^f «• (W) Ö N. 'Ob ur vm K.fiye. 
ve lûğat ve edeb kit.bların,. (11) O. N. Z.rl talebe-, ,l,m dukel be 

kitabları 'okurlar. (12) Bu kelime öbür uüshada y° kt “ r - B " ke 
de öbür nüshada yoktur. (14) Buradaki yerme obur nüshada jj. 

denilmiştir. (15) ö. N. yerin, ;) aa. denilmiştir. (16) 

O. N. laflUp yerine ja-OL; vardır. (17) ö. N. .'On, t-ünyl («t» y-ne 
.bir hoş tuf. (18) Ö.N. .Türki dilin söylemek ’içfin» y-»' '»? “ rkl 
dil ’ile söylemek 'içün>. 
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jutöl iju dL.1 


/ut bu kitabı altun (l) 




Budur baki olur, fani 'olmaz altun gibi (3) 


(4)^kOlUb A3İ 


Nt‘d(r bu kitab 


K|mden aldın (5) 


(4) <, S >-1 ^ 


Oün gelen kjmesneden aldum 


(4) *".Ü.| ^1 .L ^j||. , 


Neçeye aldun 


(4) *i.| r C 


On altun bile ald 


(4) 4 , -U-1 L'j ; * , 


um 


Uçuz aldun babalı almadun 


(4) (Jİ£ 4,â^| Lb 47 -U- | 




• • 


fi 

U ' U f' **•! A > c4TI jul ^J| U . 


Şimİİ yÇdŞ " ! * ,h ™ y?dŞS ya aksi mi y e d ön (6) 


Tşflı yedüm 


(4) ı a *jr ı 


Eve gir getiir (7) 


1»İA 


Js^| 


jr d?n bir b ? fb ?k ( 8) su ’içerüuı (9) L ® ^ ** 

<* «* 

({,) O N Si 7 r kada y ° ktUr ' (5) Bu JJ , ke/ 4) B “ ,bareler ve T “ rk 

Gir eve veit ,Ki ü Vakitde "» yM?8 J» JJI aldufi »lackt, 

» Vyçi. ' “ k ' llme " b ? rd ?k., oiacak"(9) y ö “m t?™' (7) Ö ' f 

W •§ binden b|r barda 

* • 




Gey kaflanun şar şarığun (1) 


dizdir ^i) j _J|, 

W / > 


.Oaj^ J .i iU - 3 ^ 1 - 

• • W 


Ve icazet al babandan kazi 'askere gedelüm elini ’ö 

’olalum (2) 


öbelüm mülazım 


l «» <kJ£ bLiül ^ -kei \> } ^ kAb Jj_i) >_jbjj u ju 

d • 


Gel onurdı pazara gidelüm bir şof alalum derziye virelüm kaftan 


djksün (3) 


(5) 


i ^ ük (4) 


7 j- 


Ve dükeli harcını virelüm tâ teze diksün (6) 


(9) iJJIj Ul, JU (8)j>l . t 


MJ-Vjj ÂTİ J\^ (7)JjjL.y v UJUkl u 


. i) La 


Ben gitmek ‘isterim İstanbul, ^okumak ’içün ve tahsil ’içün. Kardaş- 


larum ’ondadur ve dahi babam 'onda (10) 


1 hjb (12) lilX j 


< _ JJû 


is IX 


s 


İAİ ^Uj)UM v. 13 (11) -X' 

• • w C» 


Amma ben kaçan gitmek "isterim alurum benim ’ile ’iyi kitabları ve 

» • • * • o • • • • • •• •# 0 • ♦ 


ketan ve b-r-nc ve merçemek armağan ^içün (13) 


(1) Ö. N. Kaftanını gey ve dülbendini şar. (2) Ö.. N. Ve babandan 


icazet al Kazi c askere gidelüm elini ^pelüm ve mülazımları ’olalum. (3) 


Ö. N. Gel evvel bazara gidüb bir şof alalum terziye virelüm kaftan dik¬ 


sün. (4) Buradaki kelime öbür nüshaya uyularak J>- şeklinde düzeltil¬ 


miştir. (5) ^j kelimesine, müellif Türkçe anlam vermemiştir; öbür nüs- 

I ** 


hada bunun yerinde 




; kelimesi vardır. (6) O. N. Ve dükeli harcım 


• • 


virelüm ta tez djksün. (7) Ö. N, ... (8) Ö. N. 




t>- V î • • • 


(9) Ö. N. (10) Ö. N. Ben ’lstanbula gitmek ’jsterjm 'okumak 


’içün ve anda kardaşlarıma buluşmak ’içün ve dahi babam andadur. (11) 


• r Oj (12) Bu Arapça kelime Mısır nüshasında llX 


biz her iki nüshadaki Türkçe karşılığına ve öbür nüshadaki Arapçasına 

M - - - 1 


göre IbT 


ben kaçan gitmek 


isterim bile alurum nefis kitablar ve pirine ve keten ve merçemek he- 


diyye h’çün. 
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,1 MJJr% ^ ^ ^ 0 °’ 

Anıma miskin Allan, '<*1. v.ryr rt W- ve P v f eüsesin. 

ılcdiir kanda kaçar (2) 

l.j sJ^. % ,» (4)jl Vy J* r* P* tf* (3) J ^' ^ 

£y (joea İstanbul (3) bundan kaç gündür yak.nm.dur y.rakmıdur 
yo|jsn ılerijzdçn yakuıdıır (5) 

ty \j) [•>: jj.~ c v^r'ü tS-Jj (• £*-l 

'İşit ey ’oilum denjzden güzel yelle yjginni gündür ve karadan alt- 
mj$ gündür (6) 

iyy >-»>»• Jijdlj <»■>»■ [ m 

Ey Ijoca korkmak yolda varmıdur (7) 

(8)joll^,. } \ J; l,^» o^V Âu^l JtJdlıS-dj L 
'Oğlum yol emindür korkmak yokdur belki emindür şehirlerinden (9) 

•W *VjI >- ö- (W)JljUI jl^VIdLLi j iljy dili: 3 d. r JU 41 

Al-lah ta’Sİa seni babana bagjşlasuıı ve 'uzun 'ömürleri virsün tâ 
bakarsın ogullaruri 'oğulları (11) 

J~)lj JJldlyv-ıj eiUI Or_j <JU| ^LlIdLka Jl.r Z,\j 

mütneı ^ 

uk»‘t^,'X^; n S'i a r r -d ” ii,h ? yottur ’ (2) ö - n - v? 

(3) Û.N. Hem Aı,p ç J nd , jj tanda fa*,. 

r'- (5) Ö. N. Ey hoca ’lslanh,,! U j , ^ Şilindedir. (4) Ö. N. 
d>.-r ya-hud denjzdenmi yâkındur. (6) ö N ’■^ ln ' nıd V r ’'rakm,- 
karla y.ffjrmi gündür ve haradan alı ’ 7 ° ?V d ? fi İ zden eyü rüz- 

y°ida kork, varmıdur. (8) ö N !§ W Ö * N ’ 4 hoca 

lar emindür anda korku yokdur h P ||/ ^ °' N ’ E y ’°?y' yol- 

Ol) Ö. N. Al-lah seni' t ’ <H>) Ö. N. 

uzun 'ömürler v . re ts k . n ■ Sikaya ve babana al,koya ve 

a ala sana yüce mansıblar v ire ve A- "^"ı eVİad ! nl - (12) Ö. N Al-lah 
-el müyesser ide . ' ve düşmanların, helak ide ve “ 
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j, ^jŞ" Âl.'dİ 


j' \i 


’lş-t ey 'oğlum eğer 'istersen sana vasi ’ideyin padişah sarayını ve 
Galata ve câmiMçri ve medreseleri nicedür (1) 

İA,jş-'Â 4 _-J' j* (2) jÂ* 3 , ? rI Â^i'iji. jlSAJ'Â,l~ \S~ij \ı ' 

■İşit ey camım padişah sarayı kal'a gibidür ya büyükdür ve bu saray 
yeni saraydur (3) 

(4) o\>‘Ü*U! j. İİU ÂsjJUlyJlUj 

Ve amma eski saray ’onda sultanlar ’içün (5) 

( 6 ) 

Ve yeni saray kapusmda yüz top mikdarı vardur ana nazır yokdur (7) 

w-» Utf hlj 

Ve amma câmi'leri ve medreseleri heb kubbelerle (8) 

jjj 3 f t-Jlj- k < r 'ç L -"j 

Vç Süleymanjyye dçrt m'.narçyledür ve menberlerle nnermerdendür 
ve agaçdan âzdur (9) 

MU J çut , 112 )^. j*, uı Uv-y w , (10) " İ" J , 

1*a> j J ^ hr 3 (13) W j 


yım il’cmlaU CTSZlhaZZZ Uta-i yofc 

ve ’ol yeni saraydur. (4) O. N. - t ^ 

^ •-*- i 6 ) ° b ı^„‘ w :,;:;'U r m*. 

Ö. N. Ve yen, saray kapusın y •• şe klindeki yanlış parça 

Burada Mısır nüshasındaki 3,313 , heb kubbe _ 

düzeltilmektedir. (8) ÖN. V ? ^ enbe rlçr mer- 

,idür. (f) O- N. Vç kelimeyi 

merdendür ve agacdan azdur. V .. , , . , kelimesi 

şeklinde düzelttik. (11) O. N. JyA-1 (12) Obur nüshada 

yoktur. (13) Öbür nüshada burada j\> den ' mli ,r ' 
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Ve amma Öalaja '/stanbul onündedyr ana baçfea paşah vardyr 
besyözle kSİ. ve kalVs. ve Joplar. ve camf/eri ve hammamlar, ve V? 
raileri v? kadıca baçkadur (1) * g? ' 

uilj I dılillj (2) J^x_\ Cy ( 

Ve dabi bil tahkika" 'İstanbul ve Galata arasında deniz o- em 'l . 
ik/yabadan dyrurlar (3) ' ' 

L-‘b ;^L ul/ Oç.1 0 * J l3 l [ r} o- *l^JIL| 

Amma tersfjane Ğalatadan yana ’ik( yüz kadırgadan arh.l l 
durur dâyı’ma (4) ° ‘ ' * 5 *|r 

.Lıuı^ jyiij y ^ u, (5) ^u, | 

m ° Vf a ** v? hfr " fsnedç " pg,ündSr ^ * 
•v M i (8) .V> ^ <uırw ** ö , ^ __ 

V ? kaçan g-jderler gazaya ve çenge 'ollardan kimi u-ı- 
ve bullardan kimi yarım hfşşe alur ve bullardan kim,' b? raW ^ 

** ** ** 4T •o«™ „ tür kit ^ ^ • * '* 

D- •*» (!!) ta; 2İind ş r * H 11 ) Ul 

»? akçal, j°' İ ' i " Cİe<li ;i' anufi başkadur pa 5 a s , 

B " JaûS» Ö ' N ' ? 8 ^ dldîler IV ' y . a '“ r b “»4rda„ ki-i 
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L»- y\"M ö£ ji ja,\ ti jiüi ı ,jg ^ ^ 

Eğer 'okumazsın 'incinirim (2) ben 'isterim dökeli kişilerdçn 'ük S ek 
olursan (3) 

^*1£Jİ£yî l_i ol* <ş- yi- I, 

Ey hoca getür bana Kafiye şerhi (4) 

yJ y-IJl JjJj l 

Ey 'oğlum başım gözüm 'üzerine (5) 

(6) JU <l)Ub jl 4, dL-î ti JJ j. y s 

Ve her nesne kj ‘istersin kitablardan ben sana getüriim in-şâ' al-lah 
ta'âla (7) 

(9) <1)1 yi Uı^- jufu,ıJ (8) \J\ \j\ \j\ dü* j <_*yı^j 

Hemen bana 'ısmarlamak azla 'oku 'oku ’oku ve dahi beni 'unutma 
du'âdan Al-lah ’içün (10) 

-Lât Şji \dlwU <)L-Jlp-i* y «)L-Jb-l* \y> jy *) 

Ve kaçan bu rjsâle ’okursın 'utanma zira bu risale seni Türki 
'öğrenmen ’içün (11) 

(12) Lı tjü <lLy j)>’i 1,-1 ^i-/ tr* J - U1 

(1) Öbür nüshada libil UL' 1 jl parçası yoktur. (2) Bu kelimeyi “in¬ 
cinirim,, şeklinde okuduk. (3) 6. N. Ben 'isterim dükeli halkdan yüce 
olasın. (4) Ö. N. ... şerhini. (5) Ö. N. Ey 'oğul baş ve goz 'üzerine 
evet'. (6) Ö. N. dlULjl... (7) Ö. N. Her ne nesne 'istersen kitablardan 
ben getürürüm in-şâ' al-lah. (8) Bu ibarenin Arapçası Mısır nüshasında 
görülen şekildedir. Buradaki U _J kelimesi yerinde değildir; netek.m obur 
nüshada bunun yerinde ^ denilmektedir. Türkçesine gelince Mısır 
nüshasında bu da yanlıştır; doğrusu öbür nüshadaki g.b. olmalıdır. (9) 
Öbür nüshada Al U* parçası ve Türkçe karşılığı yoktur. (10) O. N. 
Heman sana vaşiyyeljm ’oku ve dahi beni du'adan 'unutma. (11) O. N. 
Ve kaçan bu risaleyi ’okursın 'utanma zira bu risale sana 1 çrkı belleme 
’içündür ancak. Buradaki bellemek kelimesi belletmek olsa doğrudur 
(12) “Ta'lımu T-muta'allim„ adındaki kitap, Şeyh Zernucı tar " ınd ^ n ^ 
edilmiştir; İstanbulda birçok defalar basılmıştır, şerhler, de yardır Eyyuha 
1-veled,,, İmam Gazalinin küçük bir eseridir; bu da birçok defalar lstan- 
bulda basılmıştır, şerhleri de vardır. 
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Bu(nı) naMeyMtim Ta'Iİm-Û m(ita‘al/.mti,;n ve Öazali’niin r ; s -. (j 
,)n, b;ljıunjşd(ir ey ’ogyl risaleyle ve claljı nazım bir risaleden (]'/" 

•LiVI p-U jJı - : . , . 

■ iSJj L ,L| 

H|l ey ’ogl um İByık budyr ki nesnelerden yırak olmak (2) 


Şfbâjı 'vyymfk (4) 

(3) r/ 

Vr ciıniil) yç/ııek (5) 

m- y% 

Ve dayanmış yemek (6) 

^ JTVlj 

Ve babaları çağırmak adlarila (7) 


Vr el yynıak balçjk ve tçbrakile (8) 

(8) ^ U "- ) ^ cr-ül 

Vr ev süpürmek deslmalle (9) 

oxJI ^jTj 

Vf CSbab dİkm ? k Evdeşi 'üzerine (J 0 ) 

> v^l H>Uj 

Vr yüz sjlmek gömlekle (11) 



V* (lZ m ?scidde n ( 12 ) 




(2 { te-* «yyah. el-veleJ Vf G ““ l! 

f"? 1 ' (6) Ö. N. Ve?' ', ??ba - 'Wm.k. (Vö ? M 

Wf|r ”^ I») Bu ib „ yemelc, ( 7) ö N ' V ? cenabetle 

"* vU JJI ^ . J*» »fcM. ikiye bbinf - Vf v <>lide y „i adlarila 

■ s ^ «-* (»y 

? C!dd? " “de 'ile çıkmak. 
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Ve ekmek paraları şatun almak fukaradan (1) 


'-“•'kir* ol^_ 53 lı| y. . 


Ve fetili söndürmek nefesle (2) 


Ve sarık sarmak ’ turmakda (4) 


Ve don geymek durmakda (6) 


__iJu *U»)1 Üİ5İJ 


(3) 

(5) Juk-JI^ } 


jüt». ^ y 


Heb bullar fakrı muris dür (7) 

Ve güzel ezber yazarlemek (8) rızk analjtarıdur (9) 

JU\eJ <iLJJI;^r(10) Ulj 

Ve amma çok gülmek tahkikâ yürek 'öldürür (11) 

(13) JÖI U 3 li ^\ r y\ } (12) 

Ve lyoca ikram eyle irşâd ve sahibi (14) babanın yegreki 'ilim öğ- 
retendür. 


(1) Ö. N. Ve fukaradan etmek 'ufağın şatun almak. (2) Buradaki 
sözünü fitili şeklinde düzelttik. Öbür nüshada : ve nefesile fitil 
söndirmek. (3) Öbür nüshada yerine U*lı denilmiştir. (4) Ö. N. 

Ve 'otururken dülbendini sarmak. (5) Öbür nüshada -Jy»'IJ yerine Uslj 
denilmiştir. (6) Ö. N. Ve tururken tonın geymek. (7) Ö. N. Heb bunlar 
fakr getürür. (8) Bu ibaredeki ezber yazarlamak parçası yanlış olacaktır; 
netekim öbür nüshada “ve eyü„ denilmiştir. (9) Ö. N. Ve eyü yazı rızk 
anahtarlarındandır. (10) Öbür nüshada Ul kelimesi ve Türkçe karşılığı 

yoktur. (11) Ö. N. Çok gülmek yüreki 'öldürür. (12) Buradan sonraki 

cümleler ve Türkçe karşılıkları, \j^- jTj ile başlıyan parçaya kadar öbür 

nüshada yoktur. (13) Buradaki I j?-) ibaresi eksiktir, Türkçesine 

bakılırsa ibare şöyle olmalıdır: jVby- (14) Bu Türkçe ibare bozuk¬ 

tur; doğrusu: irşâd sahibi hocaya ikram eyle. 
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(O **■ o- S* A j'j/ ->»ıy ı, uj-1 

Vf bir (jocn yftcr foayr arlar sana yol yok olur kimim cJö n ç- r 

L-lT *Jlj| Ulj L-ı ,j ? ^ 

Vp şor vç myzakpre eyle g-elici vç g-jdicjye vç al ve de ve » ı 

ana ya* ( cı * ° 1 v ş 

A ı J* ) j>j ı ji _,ı>ı ü r y ^ ^ 

Al vp 'ol 'ömürler müctçhjdi ya yçfesa kâyjl ’ol echelle ve eşek ’ 0 ) (2) 

(3) y* — n -> a a-" juk-ı 

Ey ’ogyl naşıhal kçlaydur güç kabulidür 

( 3 ) Ll*. c-J.|J(vs^| .eîM , ... 

Ey oğul eyü a'amâldan müflis 'olma 

^ *JS J* yÜlljU ıiUc J£Ü| . . J|^| ^ ^ 

d ' IİIe “ 4 i»Vc.v”b ^IteJçV’îj'- k * '«**»• «% 'ola yürek 

' - r (5) ah - ml ?" îabibler dür (6) 

B '”*" W bu nasihati „ kabu, ^ ^ * CH 

i 1 ) Buradakî~~ 

^yZZ:T-°'7‘ ,d,n B “"“" 

'bare ve Türk^T cehIe kâ’y l 'oT™ C 0ner - Duşünüle. (2) 

M, sır R U:*l t ? ' klan ÖbÜr M J (3) BU ** 

dak| olacaktır: Ev'W ÎT kar 5 ,h P debidir• [\L U ' bare 

* ?na nüşkiil olan, •• bana sor bu o-ünde ’ grusu °bur nüsha- 

^ <W« « M, 5Mr f îOo nesneyi ve 

Par < as ' ve Türkçe k' f*® 8 febîblerdiir 7 R ‘ ^ Y ^ 
nUshada vardır; biz u ” Mls ' r nüshasmd , 3 ^' U * 

bura ya kattık. nda yoktur, ya | ni2 öbür 
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